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Aloitus Начaло Начђло

Diakonit menevät alttarista solealle ja asettu-
vat pyhän portin kahden puolen kasvot kan-
saan eli  länteen päin.  Piispa (pappi)  asettuu 
pyhän  alttaripöydän  eteen,  kanssapalvelevat 
papit pöydän ympärille. Piispa lausuu kanssa-
palvelijain  kuullen itään  kääntyneenä  tämän 
rukouksen:

И#сх0дzтъ діaконы и3зъ с™aгw nлтарS, и3  стa-
нутъ  по  nбою2  странY  с™hхъ  дверeй,  двA  двA 
зрsще къ лю1демъ, си1рэчь, къ зaпаду. И#  стa-
нетъ  ґрхіерeй  (и3ли2  їерeй)  пред8  с™0ю  трапeзою, 
сослужaщіи же пресвv1теры њкружaтъ ю5. И# гlетъ 
ґрхіерeй  ти1химъ  глaсомъ,  во  є4же  слhшану 
бhти сослужaщымъ, мlтву сію2, стоS пред8 с™0ю 
трапeзою и3 зрS въ вост0ку:

Исхћдят диђконы из святђго олтарї, и стђ-
нут по обоє странџ святІх дверљй, два два 
зрїще к лєдем, сќреч, к зђпаду. И стђнет 
архиерљй (илќ иерљй) предъ святћю трапљ-
зою, сослужђщии же пресвќтеры окружђт 
ю. И глагћлет архиерљй тќхим глђсом, во 
љже слІшану бІти сослужђщым, молќтву 
сиє, стої предъ сватћю трапљзою и зря в 
востћку.

Valtias  Herra,  meidän  Jumalam-
me, älä hylkää minua, joka olen 
monien syntien saastuttama. Kat-
so,  olen lähestynyt  tätä jumalal-
lista  ja  taivaallista  salaisuuttasi, 
en  niin  kuin  siihen  otollinen, 
vaan  luottaen  hyvyyteesi.  Minä 
lausun  sinulle:  Jumala,  ole  mi-
nulle syntiselle armollinen. Minä 
olen  tehnyt  syntiä  taivasta  vas-
taan ja  sinun edessäsi,  enkä ole 
arvollinen luomaan silmiäni tälle 
pyhälle ja hengelliselle pöydälle-
si,  jolle  ainosyntyinen  Poikasi, 
meidän Herramme Jeesus Kristus 
on  asettunut  salaisesti  uhratta-
vakseni,  vaikka olen syntinen ja 
kaikenlaisten  tahrojen  saastutta-
ma.  Sen  tähden  kannan  sinulle 
tämän  anomus-  ja  kiitosrukouk-
sen: Lähetä puolustaja,  Henkesi, 
vahvistamaan ja valistamaan mi-
nua  tähän  palvelustehtävään,  ja 
suo minun tuomiotta lausua näitä 
sanoja, jotka sinä olet kansallesi 
luvannut Kristuksessa Jeesukses-
sa,  meidän  Herrassamme,  jonka 
kanssa sinä olet siunattu yhdessä 
kaikkein  pyhimmän,  hyvän,  elä-
väksi tekevän ja yksiolennollisen 
Henkesi  kanssa,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Њсквернeнна  грэхми2  мн0гими,  да 
не  прeзриши  менE,  влdко  гDи  бж7е 
нaшъ. СE бо приступи1хъ къ бж7eст-
венному семY и3 пренбcному твоемY 
тaинству, не ћкw сhй дост0инъ, но 
взирaz  на  твою2  бlгостhню.  Глaсъ 
ти2  пущaю:  бж7е,  млcтивъ  бyди  ми2 
грёшному:  согрэши1хъ  на  нб7о  и3 
пред8 тоб0ю, и3 нёсмь дост0инъ воз-
зрёти на с™yю твою2  сію2  и3  д¦вную 
трапeзу,  на  нeйже  є3динор0дный 
тв0й сн7ъ  и3  гDь нaшъ їи7съ  хрcт0съ, 
мн0ю грёшнымъ и3 всsкою сквeрною 
њкалsннымъ,  тaйнw  предлагaетсz 
въ жeртву. Сегw2 рaди тебЁ молeніе 
и3 бlгодарeніе приношY, є4же низпо-
слaти ми2  д¦а твоего2  ўтёшителz, 
ўкрэплsющаго,  ўтверждaющаго 
мS къ слyжбэ сeй, и3 t тебє2 воз-
вэщeнный  ми2  глaсъ  неwсуждeннw 
проповёдати  лю1демъ  спод0би,  во 
хрcтЁ  їи7сэ  гDэ нaшемъ,  съ  ни1мже 
бlгословeнъ  є3си2  со  всес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ,  и3 
є3диносyщнымъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Осквернљнна грехмќ мнћгими, 
да не прљзриши менљ, ВладІко 
Гћсподи Бћже наш. Се бо при-
ступќх к  божљственному семџ 
и пренебљсному твоемџ тђинс-
тву,  не  їко  сІй  достћин,  но 
взирђя  на  твоє  благостІню. 
Глас  ти  пущђю:  Бћже,  мќлос-
тив бџди ми грљшному: согре-
шќх на нљбо и предъ тобћю, и 
несмь достћин воззрљти на свя-
тџю твоє сиє и духћвную тра-
пљзу,  на  нљйже  единорћдный 
твћй Сын и Госпћдь наш Ии-
сџс Христћс, мнћю грљшным и 
всїкою  сквљрною  окалїнным, 
тђйно  предлагђется  в  жљртву. 
Сегћ рђди тебљ молљние и бла-
годарљние  приношџ,  љже  низ-
послђти  ми  Дџха  твоегћ  утљ-
шителя,  укреплїющаго,  утвер-
ждђющаго мя к слџжбе сљй, и 
от  тебљ  возвещљнный ми  глас 
неосуждљнно проповљдати лє-
дем сподћби, во Христљ Иисџ-
се  Гћсподе  нђшем,  с  нќмже 
благословљн есќ со всесвятІм, 
и  благќм,  и  животворїщим,  и 
единосџщным  твоќм  Дџхом, 
нІне, и прќсно,  и во вљки ве-
кћв.

Rukouksen jälkeen avataan esirippu ja  pyhä 
portti. Kaikki nousevat seisomaan. 

И# по мlтвэ tверзaетсz завёса и3 с™hz двє1ри, 
3ґрхіерeй же, стоS пред8 с™0ю трапeзою и3 зрS къ 
в0стоку.

И по молќтве отверзђется зављса и святІя 
двљри,  архиерљй  же,  стої  предъ  сватћю 
трапљзою и зрї к вћстоку.

Diakoni: Siunaa. Діaконъ: Бlгослови2. Диђкон: Благословќ.

Piispa: Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle, Kolmi-
naisuudessa  ainutlaatuisesti  ole-
van,  jakaantumattomasti  jaetun 
jumaluuden  

Ґрхіерeй: Слaва  nц7Y  и3  сн7у  и3  с™0му 
д¦у, трbчному и3 є3динич1ному свёту 
божествA, 

Архиерљй: Слђва Отцџ и СІну и 
Святћму  Дџху,  трћичному  и 
единќчному свљту божествђ, 
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kolminaiselle yhdelle Valkeudel-
le. Yksi, kaikkivaltias, Jumala on 
Kolminaisuus,  ja  taivaat  julista-
vat hänen kunniaansa, maa hänen 
hallitustaan  ja  meri  hänen  val-
taansa. Koko aineellinen ja hen-
kinen  luomakunta  julistaa  alati 
hänen  suuruuttaan,  sillä  hänelle 
kuuluu  kaikki  ylistys,  kunnia, 
valta, majesteetti ja suuruus, nyt 
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

сyщагw во трbцэ є3дини1чнэ и3  раз-
дэлsемагw  нераздёльнэ.  Трbца  бо 
є3ди1на  бGъ  вседержи1тель,  є3гHже 
слaву  нб7сA  повёдаютъ,  землS  же 
є3гw2 влdчство, и3 м0ре є3гw2 держaву, 
и3  всSкаz  чyвственнаz  и3  ќмнаz 
твaрь є3гw2 вели1чество вhну пропо-
вёдаетъ.  Ћкw  томY  подобaетъ 
всsкаz  слaва,  чeсть,  держaва,  ве-
ли1чіе и3 великолёпіе, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

сџщаго во Трћицу единќчне и 
разделїемаго  нераздљльне. 
Трћица  бо  едќна  Бог  Вседер-
жќтель, егћже слђву небесђ по-
вљдают,  землї  же  егћ  владІ-
чество,  и мћре егћ держђву,  и 
всїкая  чџвственная  и  џмная 
тварь  егћ  велќчество  вІну 
проповљдает.  Їко  томџ  подо-
бђет  всїкая  слђва,  честь,  дер-
жђва,  велќчие  и  великолљпие, 
нІне  и  прќсно,  и во  вљки ве-
кћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Yksi papeista lausuu ääneen: И#  гlетъ  є3ди1нъ  t  сослужaщихъ  въ  слhшаніе 
всBмъ мlтву сію2:

И  глагћлет  едќн  от  сослужђщих  в  слІ-
шание всем молќтву сиє:

Hyväntekijä,  aikakausien Kunin-
gas ja koko luomakunnan Luoja. 
Ota  vastaan  sinua  Kristuksesi 
kautta  lähestyvä  kirkkosi.  Anna 
jokaiselle  sitä,  mikä  on  hyödyl-
listä.  Johdata kaikki  täydellisyy-
teen, ja tee meidät otollisiksi ar-
moosi  ja  pyhitykseesi.  Kokoa 
meidät  pyhään,  katoliseen  ja 
apostoliseen kirkkoosi, jonka olet 
ansainnut  ainosyntyisen  Poikasi, 
Herramme ja Vapahtajamme Jee-
suksen Kristuksen kalliilla verel-
lä. Hänen ja kaikkein pyhimmän, 
hyvän ja eläväksi tekevän Henke-
si  kanssa  olet  sinä  siunattu  ja 
ylistetty,  nyt  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

Бlгодётелю и3  цRю2  вэкHвъ, и всеS 
твaри  содётелю,  пріими2  приходs-
щую  ти2  чрeзъ  хрcтA  твоегw2  цRквь 
твою2. Коемyждо полeзное и3сп0лни, 
приведи2 всёхъ въ совершeніе, и3 до-
стHйны  ны2  содёлай  бlгодaти 
њсщ7eніz  твоегw2,  совокуплsz  ны2 
во с™yю твою2 соб0рную и3 ґпcтльскую 
цRквь, ю4же стzжaлъ є3си2 чcтн0ю кр0-
вію є3динор0днагw сн7а  твоегw2. ГDа 
же  и3  сп7са  нaшегw  їи7са  хрcтA,  съ 
ни1мже  бlгословeнъ  є3си2  и3  препо-
слaвленъ со всес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 
животворsщимъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 

Благодљтелю и  Царє вљков,  и 
всеї  твђри  содљтелю,  приимќ 
приходїщую  ти  чрез  Христђ 
твоегћ цљрковь твоє. Коемџж-
до полљзное испћлни, приведќ 
всех в совершљние, и достћйны 
ны содљлай благодђти освящљ-
ния  твоегћ,  совокуплїя  ны  во 
сватџю твоє собћрную и апћс-
толсьскую  цљрковь,  єже  стя-
жђл есќ честнћю крћвию еди-
норћднаго СІна твоегћ. Гћспо-
да же и Спђса нђшего Иисџса 
Христђ,  с  нќмже  благословљн 
есќ и препослђвлен со всесвя-
тІм,  и  благќм,  и  животворї-
щим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakoni  asettuu  keskelle  soleaa,  ja  kasvot 
koko ajan kansaan päin kääntyneenä lausuu:

Діaконъ стaвъ посреди2 сwлеи2, и3 зрS къ лю1демъ, 
возглашaетъ:

Диђкон став посредќ солеќ, и зря к лєдем, 
возглашђет:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kansa  ei  vastaa  mitään.  Piispa  ottaa  suitsu-
tusastian, ja suitsuttaa pyhää pöytää kolmesti 
sen itäiseltä puolelta ja lausuu ääneen:

И#  ничт0же  лю1демъ  tвэщaвшымъ,  пріeмлетъ 
ґрхіерeй  кади1льницу,  и3  кади1тъ  с™yю  трапeзу 
три1жды  съ  прeдніz  страны2,  гlz  возглaсно 
мlтву сію2:

И ничтћже лєдем отвещђвшым, приљмлет 
архиерљй  кадќльницу,  и  кадќт  святџю 
трапљзу трќжды с прљдния странІ, глагћля 
возглђсно молќтву сиє:

Jumala, joka olet ottanut vastaan 
Aabelin lahjat,  Nooan ja  Aabra-
hamin  uhrin,  Aaronin  ja  Saka-
riaan suitsutuksen, ota meidänkin 
syntisten  kädestä  vastaan  tämä 
suitsutus 

Бж7е, пріeмый ѓвелевы дaры, нHеву 
и3  ґвраaмову  жeртву,  ґарHново  и3 
захaріино кади1ло, пріими2 и3 t рyкъ 
нaсъ грёшныхъ кади1ло сіE 

Бћже, приљмый Ђвелевы дђры, 
Нћеву  и  Аврађмову  жљртву, 
Аарћново и Захђриино кадќло, 
приимќ и от рук нас грљшных 
кадќло сиљ 
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hyväksi tuoksuksi ja meidän sekä 
koko  kansasi  syntien  päästöksi, 
sillä sinä olet siunattu, ja sinulle, 
Isä, Poika ja Pyhä Henki, kuuluu 
kunnia, nyt  ja  aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

въ  воню2  бlгоухaніz  и3  њставлeніе 
грэхHвъ  нaшихъ  и3  всёхъ  людeй 
твои1х.  Ћкw  бlгословeнъ  є3си2  и3 
подобaетъ тебЁ слaва, nц7Y и3 сн7у и3 
с™0му д¦у, нhне и3 прcнw и3 во вёки 
вэкHвъ.

в  вонє  благоухђния  и  остав-
лљние грехћв нђших и всех лю-
дљй  твоќх.  Їко  благословљн 
есќ  и  подобђет  тебљ  слђва, 
Отцџ и СІну и Святћму Дџху, 
нІне и прќсно и вп вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakonit  menevät alttariin  sivuovista.  Piispa 
antaa pois suitsutusastian. Kuoro laulaa juh-
lallisesti seuraavan troparin (LIT s. 11):

И#  вх0дzтъ  діaконы  во  с™hй nлтaрь  мaлыми 
дверми2. Ґрхіерeй же t даeтъ кади1льницу. И# ѓбіе 
пэвцы2  начинaютъ  пёти  со  сладкопёніемъ 
настоsщій тропaрь:

И  вхћдят  диђконы  во  святІй  олтђрь 
мђлыми  двермќ.  Архиерљй  же  от  даљт 
кадќльницу. И ђбие певцІ начинђют пљти 
со сладкопљнием настоїщий тропђрь:

Jumalan  ainokainen  kuolematon 
Poika ja Sana, │ joka meidän pe-
lastuksemme tähden olet tahtonut 
lihaksi tulla  │ pyhästä Jumalan-
synnyttäjästä, ainaisesta neitsees-
tä Mariasta, │ muuttumatta ihmi-
seksi tullut, │ myös ristiin naulit-
tu ja kuolemallasi kuoleman rikki 
polkenut,  │ yksi Pyhästä Kolmi-
naisuudesta,  │ ja  Isän ja  Pyhän 
Hengen  kanssa  kunnioitettava 
Kristus,  Jumala,  ║ pelasta  mei-
dät.

Е#динор0дный сн7е, и3 сл0ве бж7ій,  │ 
безсмeртенъ  сhй,  и3  и3зв0ливый 
сп7сeніz  нaшегw рaди воплоти1тисz 
│ t с™hz бцdы и3 прcнодв7ы мRjи, │ 
непрел0жнw вочlвёчивыйсz, │ рас-
пнhйсz  же  хрcтE  бж7е,  смeртію 
смeрть  попрaвый,  │ є3ди1нъ  сhй 
с™hz  трbцы,  │ спрославлsемый 
nц7Y, и3 с™0му д¦у, ║ сп7си2 нaсъ.

Единорћдный  СІне,  и  Слћве 
Бћжий,  │ безсмљртен  сІй,  и 
исвћливый  спасљния  нђшего 
рђди воплотќтися  │ от святІя 
Богорћдицы и приснодљвы Ма-
рќи,  │ непрелћжно  вочеловљ-
чивыйся,  │ распнІйся  же 
Христљ Бћже,  смљртию смерть 
попрђвый,  │ едќн сІй святІя 
Трћицы,  │ спрославлїемый 
Отцџ, и сватћму Дџху, ║ спасќ 
нас.

Saatto Вх0дъ Вход

Tätä veisua  laulettaessa  piispa antaa yhdelle 
papille  epistolakirjan  ja  toiselle  profeettain 
kirjan.  Itse  hän  ottaa  vasempaan  käteensä 
sauvan ja oikeaan pyhän evankeliumin. Sitten 
suoritetaan saatto kiertämällä pyhä pöytä ete-
läpuolelta.

Пэвaему семY тропарю2, даeтъ ґрхіерeй є3ди1ному 
пресv1теру  кни1гу  писaній  ґпcльскихъ  и3н0му  же 
кни1гу писaній прbр0ческихъ, сaмъ же пріsвъ въ 
десни1цу свою2 жeзлъ, въ шyйцу пріeмлетъ с™0е 
є3vgліе,  и3  тaкw  твори1тъ  вх0дъ,  њбходS  с™yю 
трапeзу съ ю5жныz страны2.

Певђему семџ тропарє, даљт архиерљй едќ-
ному  пресвќтеру  кнќгу  писђний  апћс-
тольских инћму же кнќгу писђний прорћ-
ческих, сам же приїл в деснќцу своє жезл, 
в шџйцу приљмлет святће евђнгелие, и тђко 
творќт вход, обходї святџю трапљзу с єж-
ныя странІ.

Saatto suoritetaan seuraavasti:  Pohjoisovesta 
kuljetaan seinän vieritse aina kirkon perälle ja 
ovelle saakka. Kirkon ovien kohdalla käänny-
tään keskustaan. Ensimmäisenä kulkee kaksi 
diakonia,  jotka  kantavat  kynttilöitä,  sitten 
kaksi  diakonia  suitsutusastian  kera,  sitten 
profeettain kirjaa kantava pappi, sitten episto-
laa kantava pappi  ja  viimeisenä piispa.  Tul-
tuaan ambonin luo piispa nousee sen päälle ja 
panee evankeliumin analogille. Sitten hän ot-
taa papeilta  kirjat  ja panee nekin analogille. 
Sen jälkeen kaikki menevät solean eteen, piis-
pa ensimmäisenä; papit ja diakonit asettuvat 
hänen taakseen.

Совершaетсz же  вх0дъ  си1це:  И#сх0дzтъ сёвер-
ными дверми2 и3 и4дутъ дaже до зaпадныz стэ-
ны2 хрaма, ѓще же возм0жно є4сть, и3сх0дzтъ и3 
въ  притв0ръ чрeзъ сёверную двeрь  є3гw2.  Пред-
х0дzтъ  же  двA  діaкона  со  свэщaми,  послё-
дуютъ  и5мъ  двA  и3нhхъ  діaкона  съ  кади1льни-
цами,  си6мъ  послёдуютъ  є3ди1нъ  пресвv1теръ  съ 
кни1гою  прbр0ческою,  пaки  же  и3нhй  съ  кни1гою 
ґпcльскую, послэди2  же  ґрхіерeй.  И#  вх0дzтъ въ 
хрaмъ  вели1кими  враты2,  и5же  сyть  на  зaпадэ 
хрaма. Пришeдше ко ґнал0гію, и5же є4сть на ґм-
вHнэ среди2 хрaма, восх0дитъ на него2 ґрхіерeй, и3 
полагaетъ  кни1гу  на  ґнал0гій,  тaже  пріeмь  t 
пресвv1тера є3vgліе и3 кни1гу ґпcльскую, тaкожде по-
лагaет | на ґнал0гій. И# и4дутъ вси2 дaлэе дaже 
до степeней сwлеи2, и3 здЁ стaнутъ.

Совершђется  же  вход  сќце:  Исхћдят  сљ-
верными двермќ и ќдут дђже до зђпадныя 
стенІ хрђма,  ђще  же  возмћжно есть,  ис-
хћдят  и  в  притвћр  чрез  сљверную  дверь 
егћ.  Предхћдят  же  два  диђкона  со  све-
щђми, послљдуют им два  инІх диђкона с 
кадќльницами, сим послљдуют едќн прес-
вќтер  с  кнќгою  прорћческою,  пђки  же 
инІй с кнќгою апћстольскую, последќ же 
архиерљй. И вхћдят в храм велќкими вра-
тІ, ќже суть на зђпаде хрђма. Пришљдше 
ко  аналћгию,  ќже  есть  на  амвћне  средќ 
хрђма, восхћдит на негћ архиерљй, и пола-
гђет  кнќгу  на  аналћгий,  тђже  приљмь  от 
пресвќтера  евђнгелие  и  кнќгу  апћстольс-
кую,  тђкожде  полагђет  я  на  аналћгий.  И 
ќдут вси дђлее дђже до степљней солеќ, и 
зде стђнут.

Kun veisu  ”Jumalan ainokainen” on laulettu 
loppuun, piispa lausuu itään kääntyneenä tä-
män rukouksen:

Д0ндеже  скончaютъ  тропaрь  ”Е#динор0дный 
сн7е”, гlетъ ґрхіерeй мlтву сію2, возглaснw, зрS 
къ вост0ку:

Дћндеже скончђют тропђрь ”Единорћдный 
СІне”,  глагћлет  архиерљй  молќтву  сиє, 
возглђсно, зря к востћку:
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Kaikkivaltias  Jumala,  suurinimi-
nen  Herra,  joka  olet  antanut 
meille  pääsyn  kaikkein  pyhim-
pään ainosyntyisen Poikasi, Her-
ramme,  Jumalamme ja  Vapahta-
jamme  Jeesuksen  Kristuksen 
maailmaan tulemisen kautta. Me 
rukoilemme ja  pyydämme sinun 
hyvyydeltäsi:  koska  pelkäämme 
ja  kauhistumme  valmistautues-
samme seisomaan pyhän uhrialt-
tarisi edessä, oi, Jumala, niin lä-
hetä meidän päällemme hyvä ar-
mosi  ja  pyhitä  sielumme,  ruu-
miimme ja henkemme. Käännytä 
ajatuksemme  vanhurskauteen, 
että puhtain omintunnoin kantai-
simme  sinulle  lahjoja,  anteja  ja 
töittemme  hedelmää  rikkomus-
temme  poistamiseksi,  ja  koko 
kansasi armahdukseksi. Ainosyn-
tyisen  Poikasi  armosta,  laupeu-
desta ja ihmisrakkaudesta. Hänen 
kanssaan  sinä  olet  siunattu  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Бж7е  вседержи1телю,  великоимени1те 
гDи,  дaвый  нaмъ  вх0дъ  во  с™0е 
с™hхъ пришeствіемъ є3динор0днагw 
твоегw2 сн7а, гDа же и3 бGа, и3 сп7са нa-
шегw  їи7са  хрcтA,  м0лимъ  и3  пр0-
симъ твою2 бlгостhню, понeже при-
стрaшни и3 трeпетни є3смы2, хотsще 
предстaти  с™0му  твоемY  жeртвен-
нику: ниспосли2  на ны2. Б9е, бlго-
дaть твою2 бlгyю и3 њс™и2 нaшz дy-
ши, и3 тэлесA, и3 дyси, и3 њбрати2 п0-
мыслы нaши ко  бlгочeстію,  да  въ 
чcтой с0вэсти принесeмъ тебЁ дaры, 
да‰ніz, плоды2,  во потреблeніе со-
грэшeній нaшихъ и3 во ўмлcтивлeніе 
за  вс‰  лю1ди  тво‰.  Бlгодaтію  и3 
щедр0тами,  и3  чlвэколю1біемъ є3ди-
нор0днагw  твоегw2  сн7а,  съ  ни1мже 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ.

Бћже  Вседержќтелю,  велико-
именќте  Гћсподи,  дђвый  нам 
вход  во  святће  святІх  при-
шљствием единорћднаго твоегћ 
СІна,  Гћспода  же  и  Бћга,  и 
Спђса  нђшего  Иисџса  Христђ, 
мћлим и прћсим твоє благос-
тІню,  понљже  пристрђшни  и 
трљпетни  есмІ,  хотїще  пред-
стђти святћму твоемџ жљртвен-
нику:  ниспослќ  на  ны.  Бћже, 
благодђть твоє благџю и освя-
тќ нђшя дџши, и телесђ, и дџ-
си, и обратќ пћмыслы нђши ко 
благочљстию,  да  в  чќстой  сћ-
вести принесљм тебљ дђры, да-
їния,  плодІ,  во  потреблљние 
согрешљний  нђших  и  во  уми-
лостивлљние за вся лєди твої. 
Благодђтию и щедрћтами, и че-
ловеколєбием  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  с  нќмже  благо-
словљн есќ во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Sitten  piispa  ja  papit  menevät  alttariin,  ja 
asettuvat paikoillensa. Piispa antaa pois sau-
vansa.  Diakonit  jäävät  solealle  kasvot  kan-
saan päin. Yksi heistä asettuu keskelle soleaa 
ja aloittaa ektenian kasvot kansaan päin:

И# вх0дzтъ вси2 во с™hй nлтaрь с™hми дверми2 и3 
стaнутъ на свои1хъ мэстaхъ, діaконы же стоsтъ 
на  сwлеЁ,  зрsще  къ  зaпаду.  Tлагaетъ  же 
ґрхіерeй жeзлъ св0й. И# стaвъ є3ди1нъ t діaкwнъ 
посреди2 сwлеи2, гlетъ зрS къ лю1демъ діaконства 
сіz6:

И вхћдят  вси  во  сватІй  олтђрь  святІми 
двермќ и стђнут на своќх местђх, диђконы 
же стоїт на солељ, зрїще к зђпаду. Отла-
гђет же архиерљй жезл свћй. И став едќн от 
диђкон  посредќ  солеќ,  глагћлет  зря  к 
лєдем диђконства сиї:

Diakoni: Rukoilkaamme  rauhassa 
Herraa.

Діaконъ: Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Диђкон: Мќром  Гћсподу  помћ-
лимся.

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta,  Jumalan  ihmisrak-
kautta ja sielujemme pelastusta.

Њ  свhшнемъ  ми1рэ  и3  бж7іемъ 
чlвэколю1біи,  и3  сп7сeніи  дyшъ  нa-
шихъ, гDу пом0лимсz.

О свІшнем мќре и Бћжием че-
ловеколєбии, и спасљнии душ 
нђших, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa  ja  Jumalan 
kaikkien pyhien kirkkojen yhdis-
tymistä.

Њ  ми1рэ  всегw2  мjра,  и3  є3динeніи 
всёхъ  с™hхъ  бж7іихъ  цRквeй,  гDу 
пом0лимсz.

О  мќре  всегћ  мќра,  и  единљ-
нии всех святІх Бћжиих церк-
вљй, Гћсподу помћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
pelastaisi  ja  puolustaisi  pyhintä 
isäämme  ja  patriarkkaamme 
Bartholomeosta,  arkkipiispaam-
me Leoa, metropoliittamme Pan-
teleimonia,  koko  papistoa  ja 
Kristusta rakastavaa kansaa.

Њ сп7сeніи и3 заступлeніи  с™ёйша-
гw nц7A и3 патріaрха нaшегw варfо-
ломez,  ґрхіепjскопа  нaшегw  львA, 
митрополjта  нaшегw  пантелеи1мо-
на,  њ  всeмъ  при1чтэ  и3  хрcтолюби1-
выхъ лю1дехъ, гDу пом0лимсz.

О спасљнии и заступлљнии  свя-
тљйшаго  отцђ  и  патриђрха  нђ-
шего Варфоломљя, архиепќско-
па нђшего Льва,   митрополќта 
нђшего  Пантелеќмона,  о  всем 
прќчте  и  христолюбќвых  лю-
дљх, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
antaisi  päästön ja  anteeksiannon 
synneillemme ja rikkomuksillem-
me, sekä päästäisi meidät kaikes-
ta ahdistuksesta, vihasta, vaaras-
ta,  hädästä  ja  vihollisten  hyök-
käyksestä.

Њ њставлeніи грэхHвъ, и3 прощeніи 
согрэшeній  нaшихъ,  є4же  и3збaви-
тисz нaмъ t всsкіz ск0рби, гнёва, 
бэды2  и3  нyжды,  и3  возстaніz  вра-
гHвъ, гDу пом0лимсz.

О  оставлљнии  грехћв,  и  про-
щљнии согрешљний нђших, љже 
избђвитися нам от всїкия скћр-
би, гнљва, бедІ и нџжды, и воз-
стђния  врагћв,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Muisteltuamme  kaikessa  pyhää, 
puhdasta,  ylen  kunniakasta,  siu-
nattua  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä 
Mariaa,  pyhää  kunniakasta  pro-
feettaa,  edelläkävijää ja  kastajaa 
Johannesta,  jumalallisia,  kaikes-
sa  hyvämaineisia  apostoleja, 
kunniakkaita  profeettoja  ja  voit-
topalkinnon  saavuttaneita  mart-
tyyreja sekä kaikkia pyhiä ja van-
hurskaita, jotta me kaikki saisim-
me armahduksen heidän rukous-
tensa ja puoltonsa kautta.

Прес™yю, пречcтую, преслaвную, бл7го-
словeнную  влdчцу  нaшу  вчdцу  и3 
прcнодв7у мRjю, с™aгw їwaнна, слaв-
нагw  прbр0ка,  прdтeчу  и3  крcти1телz, 
бж7eственныz и3 всехв†льныz апcлы, 
сл†вныz прbрHки, и3 добропобBдныz 
мyченики, и3 вс‰ свzты6z и3 првdныz 
помzнeмъ, ћкw да моли1твами и4хъ 
и3  предстaтельствы вси2  поми1ловани 
бyдемъ.

Пресвятџю,  пречќстую,  пре-
слђвную, благословљнную вла-
дІчицу  нђшу  Богорћдицу  и 
приснодљву  Марќю,  святђго 
Иођнна,  слђвнаго  прорћка, 
предтљчу и крестќтеля, божљст-
венныя и всехвђльныя апћсто-
лы, слђвныя прорћки, и добро-
побљдныя мџченики, и вся свя-
тІя и прђведныя помянљм, їко 
да  молќтвами  их  и  предстђ-
тельствы  вси  помќловани  бџ-
дем.

Ektenian aikana piispa lukee salaisesti: Гlємымъ діaконствамъ, м0литсz ґрхіерeй пред8 
с™0ю трапeзою тaйнw си1це:

Глагћлемым диђконствам,  мћлится архие-
рљй предъ святћю трапљзою тђйно сќце:

Laupias ja armollinen, pitkämie-
linen, armosta rikas totinen Her-
ra. Katsahda pyhästä asunnostasi, 
ja  kuule  meitä  sinua  rukoilles-
samme.  Päästä  meidät  kaikista 
pahojen henkien ja ihmisten kiu-
sauksista,  äläkä  ota  meiltä  pois 
apuasi. Älä rankaise meitä enem-
pää kuin voimamme kestävät, sil-
lä  emme  pysty  voittamaan  vas-
tustajaa,  mutta  sinä,  Herra,  olet 
voimallinen, ja voit pelastaa kai-
kista  vastustajista.  Pelasta  mei-
dät,  Jumala,  hyvyytesi  mukaan 
tämän  maailman  vaikeuksista, 
jotta  puhtain  omintunnoin  voi-
simme käydä pyhälle uhrialttaril-
lesi, 

Шeдре и3 млcтиве, долготерпэли1ве и3 
многомлcтиве и3 и4стинне гDи. При1з-
ри  t  с™aгw  жили1ща  твоегw2  и3 
ўслhши  ны2  молsщыzсz  тебЁ,  и3 
и3збaви  ны2  t всsкагw и3скушeніz 
діaвольскагw же и3  чlвёческагw, и3 
не  tстaви  t  нaсъ  п0мощь  твою2, 
нижE тzгчaйшагw си1лы нaшеz на-
казaніz не  наведи2  на  ны2.  Не  до-
вHльны бо є3смы2  побэждaти про-
ти6внаz, ты2 же си1ленъ є3си2, гDи, во 
є4же  сп7сaти  t всёхъ  противлeній. 
Сп7си2  ны2,  бж7е,  t  бёдствій  мjра 
сегw2  по  бlгости  твоeй,  ћкw  да 
вошeдше въ чcтой с0вэсти ко с™0му 
твоемY жeртвеннику, 

Шљдре и мќлостиве, долготер-
пелќве и многомќлостиве и ќс-
тинне Гћсподи. Прќзри от свя-
тђго жилќща твоегћ и услІши 
ны молїщыяся  тебљ,  и  избђви 
ны от всїкаго искушљния диђ-
вольскаго же и человљческаго, 
и  не  отстђви  от  нас  пћмощь 
твоє,  нижљ  тягчђйшаго  сќлы 
нђшея наказђния не наведќ на 
ны. Не довћльны бо есмІ по-
беждђти протќвная,  ты же сќ-
лен есќ,  Гћсподи, во љже спа-
сђти от всех противлљний. Спа-
сќ ны, Бћже, от бљдствий мќра 
сегћ по блђгости твољй, їко да 
вошљдше  в  чќстой сћвести  ко 
святћму  твоемџ  жљртвеннику, 

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ja  tuomiotta  kohottaisimme  si-
nulle taivaallisten voimien kans-
sa  autuaan  kolmipyhäveisun,  ja 
toimitettuamme  mielesi  mukai-
sen  jumalallisen  liturgian,  tuli-
simme  otollisiksi  iankaikkiseen 
elämään.

бlжeнную и3 трис™yю пёснь съ пре-
нбcными си1лами неосуждeннw воз-
слeмъ ти2, и3 бlгопріsтную ти2 и3 бо-
жeственную соверши1въ слyжбу, спо-
д0бимсz вёчныz жи1зни.

блажљнную и трисвятџю песнь 
с  пренебљсными  сќлами  не-
осуждљнно возслљм ти, и благо-
приїтную  ти  и  божљственную 
совершќв слџжбу,  сподћбимся 
вљчныя жќзни.

Piispa  ääneen: Sillä  pyhä  olet  sinä, 
Herra,  meidän  Jumalamme,  ja 
sinä  pyhissäsi  asut  ja  lepäät,  ja 
sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, me kunniaa ja kolmipyhävei-
sua  kohotamme,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Ћкw  с™ъ  є3си2,  гDи  бж7е 
нaшъ, и3 во с™hхъ њбитaеши и3 по-
чивaеши,  и3  тебЁ слaву  и3  трис™yю 
пёснь  возсылaемъ,  nц7Y  и3  сн7у  и3 
с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Архиерљй: Їко свят есќ, Гћсподи 
Бћже наш, и во святІх обитђ-
еши и почивђеши, и тебљ слђву 
и  трисвятџю песнь возсылђем, 
Отцџ и СІну и Святћму Дџху, 
нІне и прќсно иво вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

СвятІй Бћже, святІй Крљпкий, 
святІй Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle nyt, aina ja ian-
kaikkisesti.  Amen.  Pyhä  Kuole-
maton, armahda meitä.  Pyhä Ju-
mala, pyhä Väkevä, pyhä Kuole-
maton, armahda meitä.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. С™hй безсмeртный, поми1-
луй  нaсъ.  С™hй бж7е,  с™hй  крёп-
кій,  с™hй  безсмeртный,  поми1луй 
нaсъ.

Слђва Отцџ,  и С²ну,  и Свя-
тћму Дџху, и н²не и прќсно, и 
во вљки векћв. Амќнь. СвятІй 
Безсмљртный,  помќлуй  нас. 
СвятІй Бћже, святІй Крљпкий, 
святІй Безсмљртный,  помќлуй 
нас.

Piispa  siunaten  kansaa: Rauha  olkoon 
teille kaikille.

Ґрхіерeй зрS къ лю1демъ, и3 знaменуетъ предсто-
z6щыz, гlz: Ми1ръ всBмъ.

Архиерљй: Мир всем.

Kansa: Niin myös sinun hengellesi. Лю1діе: И# д¦ови твоемY. Лєдие: И дџхови твоемџ.

Halleluja. (3) Ґллилyіа. (G) Аллилџиа. (3)

Piispa  tulee  sauva  vasemmassa  kädessään 
kanssapalvelijoineen  pyhästä  portista  ambo-
nille,  istuutuu  istuimelleen  ja  käskee  myös 
pappien istuutua.  Diakonit  asettuvat  kahden 
puolen ambonia kasvot kansaan päin

Ґрхіерeй же и3сх0дитъ съ сослужaщими и3зъ с™a-
гw nлтарS с™hми дверми2, и3 и4детъ на средY хрa-
ма,  и3  восх0дитъ  на  ґмвHнъ.  Ґрхіерeй  же 
и3мёетъ жeзлъ въ шyйцэ. И# сsдетъ с™и1тель на 
мёсто своE, и3 повели1тъ сёсти и3 пресвv1терwмъ, 
діaконы же позади2 стоsтъ, си1рэчь, съ вост0ч-
ныz страны2 ґмвHна, по nбою2 странY є3гw2, двA 
двA, зрsще къ зaпаду.

Архиерљй  же  исхћдит  с  сослужђщими  из 
святђго олтарї святІми двермќ, и ќдет на 
средџ хрђма, и восхћдит на амвћн. Архие-
рљй же имљет жезл в шџйце. И сїдет свя-
тќтель на  мљсто  свољ,  и  повелќт  сљсти  и 
пресвќтером, диђконы же позадќ стоїт, сќ-
речь, с востћчныя странІ амвћна, по обоє 
странџ егћ, два два, зрїще к зђпаду.

Profetia Прbр0ки Прорћки

Lukija  ottaa  piispalta  siunauksen,  ja  nousee 
ambonille kasvot kansaan päin. Kun halleluja 
on laulettu loppuun, lukija lausuu:

И#  пріeмлетъ  чтeцъ  t ґрхіерeа  бlгословeніе,  и3 
стaнетъ  на  ґмвHнэ пред8  ґнал0гіемъ,  зрS  къ 
зaпаду. И# скончaвшейсz ґллилyіи, возглашaетъ 
чтeцъ:

И приљмлет чтец от архиерља благословљ-
ние, и стђнет на амвћне предъ аналћгием, 
зря  к  зђпаду.  И  скончђвшейся  аллилџиа, 
возглашђет чтец:

Profeetta (nimi) kirjasta. Чтeніе t прbр0чества (и4м>къ). Чтљние  от  прорћчества  (ќмя-
рек) 
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Diakoni: Kuulkaamme. Діaконъ: В0нмемъ. Диђкон: Вћнмем.

Lukija lukee profetian. Piispa ja papit kuunte-
levat.  Lukemisen  päätyttyä  lauletaan  uudel-
leen:

И# чтeтъ чтeцъ пис†ніz прbрHческаz. Ґрхіерeй же 
и3 пресвv1теры сэдsще внимaютъ чтeнію, тaкож-
де и3 лю1діе. Скончaвшусz чтeнію, пaки поeтсz:

И чтет чтец писђния прорћческая. Архие-
рљй же и превќтеры седїще внимђют чтљ-
нию, тђкожде и лєдие. Скончђвшуся чтљ-
нию, пђки пољтся:

Kansa: Halleluja. (3) Лю1діе: Ґллилyіа. (G) Лєдие: Аллилџиа. (3)

Evankeliumi Е#vgліе Евђнгелие

Piispa lukee hiljaa rukouksen: Ґрхіерeй же гlетъ мlтву сію2 тaйнw: Архиерљй же глагћлет молќтву сиє тђйно:

Kirkasta sydämessämme, ihmisiä 
rakastava  Herra,  tiedon  sammu-
maton  valkeus,  ja  aukaise  ym-
märryksemme silmät käsittämään 
evankeliumisi  saarnaa.  Aseta 
meihin myös autuuttavien käsky-
jesi pelko, että me polkien maa-
han  lihalliset  halut  viettäisimme 
hengellistä  elämää,  kaikessa  si-
nun mielesi  mukaan ajatellen ja 
toimien.

Возсіsй въ  срdцaхъ  нaшихъ,  чlвэ-
колю1бче  гDи,  рaзума  нетлённый 
свётъ, и3 мhслєнныz нaши tвeрзи 
џчи  во  є3vgльскихъ  твои1хъ  пропо-
вёданій разумёніе: вложи2 въ нaсъ 
и3  бlжeнныхъ  твои1хъ  зaповэдей 
стрaхъ,  да  плwтскjz  п0хwти  по-
прaвше  д¦вное  жи1тельство  пр0й-
демъ.  вс‰,  ±же  ко  бlгоугождeнію 
твоемY, и3 мyдрствующе и3 лёюще.

Возсиїй в сердцђх нђших,  че-
ловеколєбче  Гћсподи,  рђзума 
нетлљнный свет,  и  мІсленныя 
нђши  отвљрзи  ћчи  во  евђн-
гельских  твоќх  проповљданий 
разумљние: вложќ в нас и бла-
жљнных твоќх зђповедей страх, 
да  плотскќя  пћхоти  попрђвше 
духћвное жќтельство прћйдем. 
Вся,  їже  ко  благоугождљнию 
твоемџ, и мџдрствующе и лљю-
ще.

Kun halleluja on laulettu, diakoni lausuu: И# по ґллилyіа, возглашaетъ діaконъ: И по аллилџиа, возглашђет диђкон:

Olkaamme vakaat.  Kuulkaamme 
pyhää evankeliumia. 

Пр0сти, ўслhшимъ с™aгw є3ђліа. Прћсти,  услІшим  святђго 
евђнгелиа. 

Kaikki  nousevat  seisomaan,  myös  piispa  ja 
papit.  Evankeliumitekstin  lukeva  pappi  lau-
suu:

И# востаю1тъ вси2, востаeтъ и3 ґрхіерeй со пресвv1-
теры.  Хотsй  чести2  є3vgліе  пресv1теръ  возгла-
шaетъ:

И востаєт вси, востаљт архиерљй со прес-
вќтеры.  Хотїй  честќ  евђнгелие  превќтер 
возглашђет:

Lukekaamme  pyhää  evankeliu-
mia (nimi) mukaan.

Чтeніе t (и4м>къ) с™aгw є3ђліа. Чтљние  от (ќмярек)  святђго 
евђнгелиа.

Diakoni: Kuulkaamme pyhää lukua. Діaконъ: В0нмемъ с™0му чтeнію. Диђкон:  Вћнмем  святћму  чтљ-
нию.

Pappi  lukee  evankeliumin  seisten  länteen 
päin. Kaikki seisovat.

И# чтeтъ пресвv1теръ с™0е є3vgліе, зрS къ зaпаду, 
всBмъ стоsщымъ.

И чтет пресвќтер святће евђнгелие, зря  к 
зђпаду, всем стоїщым.

Lukemisen päätyttyä veisataan jälleen: И#сп0лнившусz чтeнію, пaки поeтсz пэвцaми: Испћлнившуся чтљнию, пђки пољтся певцђ-
ми:

Kansa: Halleluja. (3) Лю1діе: Ґллилyіа. (G) Лєдие: Аллилџиа. (3)

Epistola Ґпcтлъ Апћстол

Epistolan lukija lausuu: Хотsй чести2 пис†ніz ґпcльскаz возглашaетъ: Хотїй честќ писђния апћстольская возгла-
шђет:

Pyhän  apostoli  Paavalin  (nimi) 
kirjeestä.

Чтeніе t и4же къ (и4м>къ) послaніz 
с™aгw ґпcла пavла.

Чтљние от ќже к (ќмярек) по-
слђния святђго апћстола Пђвла.
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Diakoni: Kuulkaamme. Діaконъ: В0нмемъ. Диђкон: Вћнмем.

Sitten luetaan epistola samasta paikasta. Piis-
pa  istuu  pappien  kanssa  jälleen  paikallaan. 
Epistolan jälkeen veisataan taas:

И# чтeтъ пис†ніz ґпcльскаz съ тогw2 же мёста. 
Ґрхіерeй  же  со  пресвv1теры пaки возсsдетъ на 
мёстэ своeмъ. По чтeніи пaки поeтсz:

И  чтет  писђния  апћстольская  с  тогћ  же 
мљста.  Архиерљй  же  со  пресвќтеры  пђки 
возсїдет на мљсте свољм. По чтљнии пђки 
пољтся:

Kansa: Halleluja. (3) Лю1діе: Ґллилyіа. (G) Лєдие: Аллилџиа. (3)

Epistolan  jälkeen  piispa  saarnaa  istuen  pai-
kallaan sauva kädessään. Piispan käskystä voi 
joku muukin saarnata.

По пропётіи же сегw2, поучaетъ ґрхіерeй лю1ди, 
сэдS на  мёстэ  своeмъ  и3  держA  жeзлъ  св0й. 
Ѓще повели1тъ ґрхіерeй, и4ный кто2 проповёдует.

По  пропљтии  же  сегћ,  поучђет  архиерљй 
лєди,  седї на  мљсте  свољм и держђ жезл 
свћй.  Ђще  повелќт  архиерљй,  ќный  кто 
проповљдует.

Saarnan  päätyttyä  piispa  nousee  paikaltaan 
pappien kanssa. Hän ottaa analogilta evanke-
liumin,  ja  pitää  sitä  oikeassa,  ja  sauvaa  va-
semmassa kädessään. Hän käskee pappien ot-
taa toiset kirjat, ja niin he menevät alttariin.

Е#гдA  же  скончaетъ ґрхіерeй поучeніе  своE,  во-
стаeтъ t мёста своегw2 вкyпе со пресвv1теры, и3 
взeмлетъ t ґнал0гіа с™0е є3vgліе, и3мёz жeзлъ 
въ шyйцэ, тaже повели1тъ пресвv1терwмъ взs-
ти пр0чыz кни6ги и3  вх0дитъ во с™hй nлтaрь 
с™hми дверми2, послёдующымъ пресвv1терwмъ.

Егдђ же скончђет архиерљй поучљние свољ, 
востаљт от мљста своегћ вкџпе со пресвќ-
теры,  и  взљмлет от аналћгиа святће  евђн-
гелие,  имљя  жезл  в  шџйце,  тђже  повелќт 
пресвќтером взїти прћчыя кнќги и вхћдит 
во святІй олтђрь святІми двермќ, послљ-
дующым пресвќтером.

Kansa  laulaa  hitaasti:  Kunnia  olkoon 
sinulle Herra, kunnia sinulle.

Лю1діе же пою1тъ к0снw:  Слaва тебЁ, гDи, 
слaва тебЁ.

Лєдие  же  поєт  кћсно:  Слђва  тебљ, 
Гћсподи, слђва тебљ.

Kaikki  asettuvat  paikoilleen  kuten  liturgian 
yleensä alkaessa.  Pyhä evankeliumi pannaan 
pyhälle  pöydälle  sen takaosaan.  Muut  kirjat 
laitetaan pois. Piispa antaa pois sauvan.

И# стaнутъ вси2 на свои1хъ мэстaхъ, ћкоже сто-
sху въ и3 начaлэ бж7eственныz слyжбы. И# пола-
гaетсz с™0е є3vgліе на с™ёй трапeзэ, въ г0рней 
є3S странЁ, пр0чыz же кни6ги tлагaютсz. Tла-
гaетъ ґрхіерeй и3 жeзлъ св0й.

И стђнут вси на своќх местђх, їкоже сто-
їху в  и  начђле  божљственныя слџжбы.  И 
полагђется святће евђнгелие на святљй тра-
пљзе, в гћрней еї странљ, прћчыя же кнќги 
отлагђются.  Отлагђет  архиерљй  и  жезл 
свћй.

Ektenia Е#ктeніz Ектљния

Diakoni seisoo solealla  kansaan päin ja  lau-
suu ektenian:

И#  гlетъ  діaконъ  пред8  с™hми  дверми2,  зрS къ 
лю1демъ, є3ктенію2 сію:

И глагћлет диђкон предъ святІми двермќ, 
зря к лєдем, ектениє сиє:

Lausukaamme kaikki: ”Herra, ar-
mahda.”

Рцeмъ вси2: ГDи поми1луй. Рцем вси: ”Гћсподи помќлуй.”

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Taivaallinen  Herra,  Kaikkival-
tias, meidän isiemme Jumala, me 
rukoilemme sinua, kuule meitä.

ГDи  вседержи1телю,  пренб7сне,  бж7е 
nц7ъ нaшихъ, м0лимтисz, ўслhши.

Гћсподи вседержќтелю, прене-
бљсне,  Бћже  Отљц  нђших,  мћ-
лимтися, услІши.

Rukoilkaamme  koko  maailmalle 
rauhaa ja kaikkien pyhien kirkko-
jen yhdistymistä.

Њ  ми1рэ  всегw2  мjра  и3  є3динeніи 
всёхъ  с™hхъ  твои1хъ  цRквeй,  гDу 
пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра и единљнии 
всех  святІх  твоќх  церквљй, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
pelastaisi  ja  puolustaisi  pyhintä 
isäämme  ja  patriarkkaamme 
Bartholomeosta,  arkkipiispaam-
me Leoa, metropoliittamme Pan-
teleimonia,  koko  papistoa  ja 
Kristusta rakastavaa kansaa.

Њ сп7сeніи и3 заступлeніи с™ёйшагw 
nц7A  и3  патріaрха  нaшегw варfоло-
мez,  ґрхіепjскопа  нaшегw  львA, 
митрополjта  нaшегw  пантелеи1мо-
на,  њ  всeмъ  при1чтэ  и3  хрcтолюби1-
выхъ лю1дех, гDу пом0лимсz.

О спасљнии и заступлљнии свя-
тљйшаго  отцђ  и  патриђрха  нђ-
шего  Варфоломљя,  архиепќс-
копа нђшего Льва, митрополќ-
та  нђшего  Пантелеќмона,  о 
всем прќчте и христолюбќвых 
лєдех, Гћсподу помћлимся.
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Rukoilemme  sinua  myös  ympä-
rillämme olevan kansan puolesta, 
joka  odottaa  sinulta  runsasta  ja 
suurta armoa.  Ole  laupias  ja  ar-
mahda.

Њ предстоsщихъ лю1дехъ, њжидaю-
щихъ  t тебє2  богaтыz и3  вели1кіz 
млcти, м0лимъ тS, бyди бlгоутр0-
бенъ, и3 поми1луй.

О предстоїщих лєдех, ожидђ-
ющих  от  тебљ  богђтыя  и  ве-
лќкия мќлости, мћлим тя, бџди 
благоутрћбен, и помќлуй.

Tässä kohden piispa kääntyy ja siunaa kansaa 
lausuen:

ЗдЁ ґрхіерeй  њбрaщсz къ лю1демъ,  возгласи1тъ 
знaменуz предстоsщыz и3зъ с™hхъ дверeй:

Зде архиерљй обрђщся к лєдем, возгласќт 
знђменуя предстоїщыя из святІх дверљй:

Pelasta, Jumala, sinun kansasi ja 
siunaa sinun perintöäsi.

Сп7си2, бж7е, лю1ди твоS, и3 бlгослови2 
достоsніе твоE.

Спасќ, Бћже, лєди твої, и бла-
гословќ достоїние твољ.

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Diakoni: Lähesty  maailmaasi  ar-
molla ja laupeudella.

Діaконъ: При1зри на мjръ тв0й млcтію 
и3 щедр0тами.

Диђкон: Прќзри на мир твћй мќ-
лостию и щедрћтами.

Korota kristittyjen sarvi kalliin ja 
eläväksi  tekevän ristin  voimalla, 
kaikessa pyhän, siunatun valtiat-
taremme  Jumalansynnyttäjän, 
edelläkävijäsi,  apostoliesi  ja 
kaikkien  pyhiesi  esirukouksien 
tähden, me rukoilemme sinua, ar-
morikas Herra, kuule meitä, kun 
me rukoilemme ja armahda mei-
tä.

Вознеси2  р0гъ  хрcтіaнскій,  си1лою 
чcтнaгw  и3  животворsщагw  крcтA, 
мlтвою  прес™hz,  бlгословeнныz 
влdчцы  нaшеz  бцdы,  прdтeчи  и3 
ґпcлwвъ  твои1хъ,  и3  всёхъ  с™hхъ 
твои1хъ, м0лимъ тS, многомлcтиве 
гDи, ўслhши нaсъ, молsщихсz те-
бЁ, и3 поми1луй.

Вознесќ рог христиђнский, сќ-
лою честнђго и животворїщаго 
крестђ,  молќтвою  пресвятІя, 
благословљнныя владІчецы нђ-
шея  Богорћдицы,  предтљчи  и 
апћстолов твоќх, и всех святІх 
твоќх,  мћлим тя,  многомќлос-
тиве  Гћсподи,  услІши  нас, 
молїщихся тебљ, и помќлуй.

Kansa: Herra, armahda. (3) Лю1діе: ГDи, поми1луй. (G) Лєдие: Гћсподи, помќлуй. (3)

Diakonin  lausuessa  ekteniaa  piispa  rukoilee 
hiljaa:

Ґрхіерeй гlетъ тaйнw, зрS къ вост0ку: Архиерљй глагћлет тђйно, зря к востћку:

Jumala, joka olet antanut meidän 
kuulla jumalallisia ja  pelastavai-
sia sanojasi. Valista meidän syn-
tisten  sielut  käsittämään  äsken 
luettua,  ettemme  osoittautuisi 
vain hengellisten sanojesi  kuuli-
joiksi, vaan myös hyvien tekojen 
tekijöiksi, ja että meillä olisi vil-
pitön  usko,  nuhteeton  elämä, 
moitteeton  vaellus  Kristuksessa, 
Jeesuksessa,  meidän  Herrassam-
me, jonka kanssa sinä, sekä kaik-
kipyhä,  hyvä  ja  eläväksi  tekevä 
Henkesi, olet siunattu ja ylistetty 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бж7е, њгласи1вый ны2 бж7eственными 
и3  сп7си1тельными  твои1ми  словесы2, 
просвэти2  дyши нaсъ грёшныхъ къ 
воспріsтію преждечтeннагw, ћкw да 
не  т0кмw  слhшатели  kви1мъ  себE 
д¦0вныхъ  речeній,  но  и3  творцы2 
дэsній  бlги1хъ,  содержaщыz  вёру 
нелицемёрну,  жив0тъ  незаз0ренъ, 
жи1тельство неук0рно, во хрcтЁ їи7сэ 
гDэ нaшемъ, съ ни1мже бlгословeнъ 
є3си2, со всес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 жи-
вотворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Бћже,  огласќвый  ны  божљст-
венными и спасќтельными тво-
ќми  словесІ,  просветќ  дџши 
нас  грљшных  к  восприїтию 
преждечтљннаго, їко да не тћк-
мо  слІшатели  явќм  себљ  ду-
хћвных речљний,  но  и  творцІ 
деїний  благќх,  содержђщыя 
вљру нелицемљрну, живћт неза-
зћрен, жќтельство неукћрно, во 
Христљ  Иисџсе  Госпћде  нђ-
шем, с нќмже благословљн есќ, 
со всесвятІм, и благќм, и жи-
вотворїщим твоќм Дџхом, нІ-
не и прќсно, и во вљки векћв.

Diakonin  lopetettua  ektenian  piispa  lausuu 
ääneen:

Тaже, скончaвшымсz діaконствамъ возглaсъ: Тђже, скончђвшымся диђконствам возглђс:
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Sillä sinä, Jumala, sinun ainosyn-
tyinen Poikasi ja kaikkein pyhin 
Henkesi, olet sielujemme ja ruu-
miittemme evankeliumin julistus 
ja  valistus,  pelastaja  ja  vartija, 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ты2  бо  є3си2  бlговёстіе  и3  просвэ-
щeніе, сп7съ и3 стрaжъ дyшъ и3 тэлeсъ 
нaшихъ, бж7е, и3 є3динор0дный тв0й 
сн7ъ,  и3  д¦ъ  тв0й  всес™hй  нhне  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ты бо есќ  благовљстие  и про-
свещљние, спас и страж душ и 
телљс  нђших,  Бћже,  и  едино-
рћдный твћй Сын, и Дух твћй 
всесвятІй нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakoni: Jatkakaamme hellittämät-
tä. Rukoilkaamme rauhassa Her-
raa.

Діaконъ: Да внeмлемъ ўсeрднэ: ми1-
ромъ гDу пом0лимсz.

Диђкон: Да внљмлен усљрдне; мќ-
ром Гћсподу помћлимся.

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta,  Jumalan  ihmisrak-
kautta ja sielujemme pelastusta.

Њ  свhшнемъ  ми1рэ  и3  бж7іемъ 
чlвэколю1біи,  и3  сп7сeніи  дyшъ  нa-
шихъ, гDу пом0лимсz.

О свІшнем мќре и Бћжием че-
ловеколєбии, и спасљнии душ 
нђших, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa  ja  Jumalan 
kaikkien pyhien kirkkojen yhdis-
tymistä.

Њ  ми1рэ  всегw2  мjра,  и3  є3динeніи 
всёхъ  с™hхъ  бж7іихъ  цRквeй,  гDу 
пом0лимсz.

О  мќре  всегћ  мќра,  и  единљ-
нии всех святІх Бћжиих церк-
вљй, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
pelastaisi  ja  puolustaisi  pyhintä 
isäämme  ja  patriarkkaamme 
Bartholomeosta,  arkkipiispaam-
me Leoa, metropoliittamme Pan-
teleimonia,  koko  papistoa  ja 
Kristusta rakastavaa kansaa.

Њ сп7сeніи и3 заступлeніи с™ёйшагw 
nц7A  и3  патріaрха  нaшегw  варfо-
ломez,  ґрхіепjскопа  нaшегw  львA, 
митрополjта  нaшегw  пантелеи1мо-
на,  њ  всeмъ  при1чтэ  и3  хрcтолюби1-
выхъ лю1дехъ, гDу пом0лимсz.

О спасљнии и заступлљнии  свя-
тљйшаго  отцђ  и  патриђрха  нђ-
шего  Варфоломљя,  архиепќс-
копа нђшего Льва, митрополќ-
та  нђшего  Пантелеќмона,  о 
всем прќчте и христолюбќвых 
людљх, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
antaisi  päästön ja  anteeksiannon 
synneillemme ja rikkomuksillem-
me, sekä päästäisi meidät kaikes-
ta ahdistuksesta, vihasta, vaaras-
ta,  hädästä  ja  vihollisten  hyök-
käyksestä.

Њ њставлeніи грэхHвъ, и3 прощeніи 
прегрэшeній  нaшихъ,  и3  њ  є4же 
и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, 
гнёва, бэды2 и3 нyжды, и3 возстaніz 
врагHвъ, гDу пом0лимсz.

О  оставлљнии  грехћв,  и  про-
щљнии  прегрешљний  нђших,  и 
о љже избђвитися нам от всїкия 
скћрби, гнљва, бедІ и нџжды, и 
возстђния врагћв,  Гћсподу по-
мћлимся.

Anokaamme  Herralta,  että  me 
kaikki saisimme viettää täydelli-
sen, pyhän, rauhallisen ja synnit-
tömän päivän.

Дeнь вeсь совершeнъ, с™ъ, ми1ренъ и3 
безгрёшенъ прейти2, вси2 ў гDа пр0-
симъ.

День весь совершљн, свят, мќ-
рен и безгрљшен прейтќ, вси у 
Гћспода прћсим.

Kansa: Anna, Herra. Лю1діе: Подaй, гDи. Лєдие: Подђй, Гћсподи.

Anokaamme Herralta rauhan en-
keliä,  uskollista  johdattajaa,  sie-
lujemme ja ruumiittemme suoje-
lijaa.

ЃгGла  ми1рна,  вёрна  настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
ў гDа пр0симъ.

Ђнгела мќрна, вљрна настђвни-
ка,  хранќтеля душ и телљс нђ-
ших, у Гћспода прћсим.
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Anokaamme Herralta syntiemme 
ja  rikkomuksiemme  sovitusta  ja 
anteeksi antamista.

Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній  нaшихъ,  ў  гDа  пр0-
симъ.

Прощљния и оставлљния грехћв 
и  прегрешљний  нђших,  у  Гћс-
пода прћсим.

Anokaamme  Herralta,  että  sai-
simme viettää elämämme jäljellä 
olevan ajan rauhassa ja terveinä.

Пр0чее  врeмz  животA  нaшегw  въ 
ми1рэ и3 здрaвіи скончaти нaмъ, ў 
гDа пр0симъ.

Прћчее врљмя животђ нђшего в 
мќре и здрђвии скончђти нам, у 
Гћспода прћсим.

Anokaamme  elämällemme  kris-
tillistä, tuskatonta ja häpeästä va-
paata  loppua  ja  hyvää  vastausta 
Kristuksen peljättävän ja kauhis-
tuttavan tuomioistuimen edessä.

Хрcтіaнскіz кончи1ны животA нaше-
гw,  неболёзненны и3  непостhдны, 
и3 д0брагw tвёта на стрaшнэмъ и3 
трeпетнэмъ  суди1щи  хрcт0вэ,  пр0-
симъ.

Христиђнския кончќны животђ 
нђшего,  неболљзненны и непо-
стІдны,  и  дћбраго  отвљта  на 
стрђшнем и трљпетнем судќщи 
Христћве, прћсим.

Muisteltuamme  kaikessa  pyhää, 
puhdasta,  ylen  kunniakasta,  siu-
nattua  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä 
Mariaa,  pyhää  kunniakasta  pro-
feettaa,  edelläkävijää ja  kastajaa 
Johannesta,  jumalallisia,  kaikes-
sa  hyvämaineisia  apostoleja, 
kunniakkaita  profeettoja  ja  voit-
topalkinnon  saavuttaneita  mart-
tyyreja sekä kaikkia pyhiä ja van-
hurskaita  antakaamme  itsemme, 
toinen  toisemme  ja  koko  elä-
mämme  Kristuksen,  Jumalan, 
haltuun.

Прес™yю, пречcтую, преслaвную, бл7го-
словeнную  влdчцу  нaшу  вчdцу  и3 
прcнодв7у мRjю, с™aгw їwaнна, слaв-
нагw  прbр0ка,  прdтeчу  и3  крcти1телz, 
бж7eственныz и3 всехв†льныz апcлы, 
сл†вныz прbрHки,  подвизaвшыzсz, 
и3  мyченики,  и3  вс‰  свzты6z  и3 
првdныz  помzнyвше,  сaми  себE,  и3 
дрyгъ дрyга,  и3  вeсь жив0тъ нaшъ, 
хрcтY бGу предади1мъ.

Пресвятџю,  пречќстую,  пре-
слђвную, благословљнную вла-
дІчицу  нђшу  Богорћдицу  и 
приснодљву  Марќю,  святђго 
Иођнна,  слђвнаго  прорћка, 
предтљчу и крестќтеля, божљст-
венныя и всехвђльныя апћсто-
лы,  слђвныя  прорћки,  подви-
зђвшыяся,  и  мџченики,  и  вся 
святІя  и  прђведныя  помянџв-
ше, сђми себљ, и друг дрџга, и 
весь  живћт  наш,  Христџ  Бћгу 
предадќм.

Kansa: Sinun haltuus, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Diakonin  lukiessa  ekteniaa  piispa  rukoilee 
hiljaa:

Бывaємымъ  діaконствамъ,  м0литсz  ґрхіерeй 
тaйнw:

Бывђемым диђконствам, мћлится архиерљй 
тђйно:

Eläväksi  tekevä  Valtias,  hyvyy-
den antaja,  joka olet antanut ih-
misille  iankaikkisen  elämän  au-
tuaan toivon, Herramme, Jeesuk-
sen,  Kristuksen.  Suo,  oi,  hyvä, 
meidän  toimittaa  pyhityksessä 
tämä jumalallinen liturgiasi tule-
van autuuden nauttimiseksi.

Влdко  животв0рче  и3  бlги1хъ  подa-
телю,  дaвый  чlвёкwмъ  бlжeнную 
надeжду жи1зни вёчныz, гDа нaше-
го їи7са хрcтA, спод0би ны2, бlже, во 
њсщ7eніи и3 сію2 ти2 бж7eственную со-
верши1ти  слyжбу  въ  наслаждeніе 
хотsщагw бhти бlжeнства.

ВладІко животвћрче и благќх 
подђтелю,  дђвый  человљком 
блажљнную  надљжду  жќзни 
вљчныя,  Гћспода  нђшего  Ии-
сџса Христђ, сподћби ны, Блђ-
же, во освящљнии и сиє ти бо-
жљственную  совершќти  слџж-
бу  в  наслаждљние  хотїщаго 
бІти блажљнтсва.

Tätä  lukiessaan  piispa  avaa  pappien  kanssa 
antiminssin, ja diakonin lopetettua lausuu ää-
neen:

И#  простирaетъ съ  пресвv1теры ґнтjмінсъ,  скон-
чaвшымсz же діaконствамъ возглашaетъ:

И  простирђет  с  пресвќтеры  антќминс, 
скончђвшымся  же  диђконствам  возгла-
шђет:
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Että sinun valtakuntasi alati suo-
jelemina ja  totuuden valoon oh-
jaamina  me  ylistystä  ja  kiitosta 
kohottaisimme sinulle, Isä, Poika 
ja Pyhä Henki, nyt ja aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw да под8 держaвою твоeю всегдA 
храни1ми, и3 во свётъ и4стины путе-
води1ми,  тебЁ  слaву  и3  бlгодарeніе 
возсылaемъ,  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Їко да  подъ  держђвою твољю 
всегдђ  хранќми,  и во свет ќс-
тины путеводќми, тебљ слђву и 
благодарљние возсылђем, Отцџ, 
и СІну, и Святћму Дџху, нІне 
и прќсно, и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakoni: Veisatkaamme Kristuksen 
rauhassa. Älköön tänne jääkö ke-
tään  katekumeenia,  älköön  ke-
tään  salaisuuksiin  vihkimätöntä, 
älköön  ketään,  joka  ei  kykene 
kanssamme  rukoilemaan.  Tunte-
kaa  toisenne.  Ovet.  Olkaamme 
kaikki vakaina.

Діaконъ: Ми1ромъ воспои1мъ хрcтY: да 
никто2  t њглашeнныхъ,  да  никто2 
t непосщ7eнныхъ, да никто2  t не-
могyщихъ  мlтисz  съ  нaми:  по-
знaйте дрyгъ дрyга: Двє1ри. Пр0сти 
вси2.

Диђкон: Мќром воспоќм Христџ: 
да  никтћ  от  оглашљнных,  да 
никтћ  от  непосвящљнных,  да 
никтћ от немогџщих молќтися 
с  нђми:  познђйте  друг  дрџга. 
Двљри. Прћсти вси. 

Diakonit menevät alttariin sivuovista. И#  вх0дzтъ  діaконы  во  с™hй nлтaрь  мaлыми 
дверми2.

И вхћдят  диђконы  во  святІй  олтђрь  мђ-
лыми двермќ.

Kuoro (VH III s. 703): Vaietkoon │ jo-
kainen  ihmisen  liha,  │ ja  seis-
koon pelvolla ja vavistuksella,  │ 
älköönkä  mitään  maallista  itses-
sänsä ajatelko,  │ sillä kuningas-
ten Kuningas  │ ja herrain Herra 
│ tulee teurastettavaksi  ║ ja an-
nettavaksi uskovaisille ruoaksi.

Ли1къ: Да молчи1тъ  │ всsкаz пл0ть 
чlвёка, │ и3 да стои1тъ со стрaхомъ 
и3 трeпетомъ, │ и3 ничт0же земн0е 
въ  себЁ  да  помышлsетъ:  │ Цaрь 
во  црcтвующихъ  │ и3  гDь  гDствую-
щихъ │ прих0дитъ заклaтисz ║ и3 
дaтисz въ снёдь вBрнымъ.

Лик: Да молчќт  │ всїкая плоть 
человљка, │ и да стоќт со стрђ-
хом и трљпетом,  │ и  ничтћже 
земнће в себљ да помышлїет. │ 
Царь во цђрствующих │ и Гос-
пћдь  госпћдствующих  │ при-
хћдит заклђтися  ║ и  дђтися  в 
снедь вљрным. 

Suuri saatto Вели1кій вх0дъ Велќкий вход

Tätä  veisattaessa  piispa  suitsuttaa  sauva  va-
semmassa kädessään alttarin, ikonostaasin ja 
kansan  tavan  mukaan.  Suitsutuksen  jälkeen 
piispa  antaa  pois  suitsutusastian  ja  sauvan. 
Diakonit  menevät  pyhästä  portista  pesuastia 
ja  pyyheliina mukanaan,  ja piispa pesee kä-
tensä  pyhässä  portissa  ja  vihmoo  käsillään 
kansaa. Diakonit palaavat alttariin pyhän por-
tin kautta.

Пэвaему семY, пріeмлетъ ґрхіерeй кади1льницу, 
и3  кади1тъ с™yю трапeзу w4крестъ, nлтaрь вeсь, 
тaже с™ы6z їкw6ны, ли1ки и3  лю1ди, по nбhчаю. 
Ґрхіерeй кади1тъ, держA въ шyйцэ жeзлъ св0й. 
По  каждeніи  tлагaетъ  ґрхіерeй  кади1льницу  и3 
жeзлъ.  И#  и3сх0дzтъ  црcкими  дверми2  діaконы, 
держaще  ўмывaльницу  и3  ўтирaльникъ,  и3 
ўмывaетъ ґрхіерeй рyки сво‰ во с™hхъ двeрехъ 
пред8 лицeмъ нар0да, тaже кропи1тъ и4мz нар0дъ. 
П0слэ ґрхіерeа ўмывaютъ рyки пред8 лицeмъ на-
р0да сослужaщіи пресвv1теры, т0чію не кропsтъ. 
Вх0дzтъ же діaконы со ўмывaльницею во nл-
тaрь с™hми дверми2.

Певђему семџ, приљмлет архиерљй кадќль-
ницу, и кадќт святџю трапљзу ћкрест, ол-
тђрь весь, тђже святІя икћны, лќки и лє-
ди,  по обІчаю. Архиерљй кадќт,  держђ в 
шџйце  жезл  свћй.  По  каждљнии  отлагђет 
архиерљй  кадќльницу  и  жезл.  И  исхћдят 
цђрскими двермќ диђконы, держђще умы-
вђльницу и утирђльник, и умывђет архие-
рљй рџки свої во святІх двљрех предъ ли-
цљм нарћда, тђже кропќт ќмя нарћд. Пћсле 
архиерља  умывђют рџки  предъ лицљм на-
рћда  сослужђщии  пресвќтеры,  тћчию  не 
кропїт. Вхћдят же диђконы со умывђльни-
цею во олтђрь святІми двермќ.

Piispa  kanssapalvelijoineen  suutelee  pyhää 
pöytää,  kumartaa  vähän  kansalle  ja  menee 
uhripöydän luo. Hän antaa diskoksen ensim-
mäiselle papille mitään lausumatta ja  kalkin 
toiselle  papille.  Ensimmäinen  pappi  kantaa 
diskosta rintaansa vasten. Ja niin kaikki me-
nevät pohjoisovesta diakonien kulkiessa kynt-
tiläin ja suitsutusastiain kanssa edellä. Piispa 
odottaa saattoa pyhässä portissa.

Тaже  цэлyетъ  ґрхіерeй  съ  сослужaщими  с™yю 
трапeзу и3  мaлw покланsетсz нар0ду, и3  tх0-
дитъ съ сослужaщими въ предложeніе. И# даeтъ 
ґрхіерeй  дjскосъ  со  с™hмъ  хлёбомъ  пeрвому 
пресвv1теру, ничт0же гlz, чaшу же втор0му пре-
свv1теру.  Несeтъ  же  пeрвый  пресвv1теръ  дjскосъ 
при2  пeрсэхъ  свои1хъ.  И#  и3сх0дzтъ  сёверными 
дверми2 пред8идyщымъ дjскосwмъ со свэщaми и3 
кади1лы.  Ґрхіерeй  же  во  с™ёмъ nлтари2  њжи-
дaетъ.

Тђже целџет архиерљй с сослужђщими свя-
тџю трапљзу и мђло покланїется нарћду, и 
отхћдит с сослужђщими в предложљние. И 
даљт  архиерљй  дќскос  со  святІм  хлљбом 
пљрвому пресвќтеру, ничтћже глагћля, чђ-
шу же вторћму пресвќтеру. Несљт же пљр-
вый пресвќтер дќскос при пљрсех своќх. И 
исхћдят сљверными двермќ предъидџщым 
дќскосом со свещђми и кадќлы. Архиерљй 
же во святљм олтарќ ожидђет.
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Saatto  lähestyy  soleaa  diakonien  jatkuvasti 
suitsuttaessa  kannettaville  lahjoille.  Kaikki 
asettuvat solean eteen itään päin katsoen: dis-
kosta kantava pappi oikealle ja kalkkia kanta-
va  vasemmalle  puolelle,  diakonit  kynttilöi-
neen ja  suitutusastioineen pyhän portin  mo-
lemmin puolin.

И$дутъ пресвv1теры и3  діaконы чрезъ вeсь хрaмъ 
дaже  до  степeней  сwлеи2,  діaконwмъ  непрес-
тaннw кадsщымъ  на  несHмыz дaры.  И#  стa-
нутъ вси2  пред8  сwлeю, зрsще къ вост0ку: пре-
свv1теръ несhй дjскосъ њдеснyю, несhй же поти1ръ 
њшyюю,  діaконы  же  со  свэщaми  и3  кади1ль-
ницами по nбою2 странY с™hхъ дверeй.

Ќдут  пресвќтеры  и  диђконы  чрез  весь 
храм  дђже  до  степљней  солеќ,  диђконом 
не-престђнно кадїщым на несћмыя дђры. 
И  стђнут  вси  предъ  солљю,  зрїще  к 
востћку: пресвќтер несІй дќскос одеснџю, 
несІй  же  потќр  ошџюю,  диђконы  же  со 
свещђми и кадќльницами по обоє странџ 
святІх дверљй.

Piispa tulee alttarista ilman sauvaa ja suitsu-
tusastiaa, ja ensimmäinen pappi lausuu hiljai-
sella äänellä:

И#сх0дитъ  же  ґрхіерeй  и3зъ  nлтарS  въ  црcкіz 
двє1ри  без8  жезлA  и3  кади1ла,  и3  гlетъ  пeрвый 
пресвv1теръ ти1химъ глaсомъ:

Исхћдит же архиерљй из олтарї в цђрския 
двљри  безъ  жезлђ  и  кадќла,  и  глагћлет 
пљрвый пресвќтер тќхим глђсом:

Sinun  piispuuttasi  muistakoon 
Herra,  Jumala,  valtakunnassaan 
alati, nyt ja aina ja iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

Ґрхіерeйство твоE да помzнeтъ гDь 
бGъ во црcтвіи своeмъ, всегдA, нhнэ 
и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљйство твољ да помянљт 
Госпћдь  Бог  во  цђрствии  сво-
љм, всегдђ, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Piispa: Pappeuttanne ja diakoniut-
tanne muistakoon Herra, Jumala, 
valtakunnassaan alati, nyt ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Сщ7eнство и3 діaконство вaша 
да  помzнeтъ  гDь  бGъ  во  црcтвіи 
своeмъ, всегдA, нhнэ и3 прcнw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Архиерљй: Свящљнство и диђконс-
тво  вђша  да  помянљт  Госпћдь 
Бог во цђрствии свољм, всегдђ, 
нІне  и  прќсно,  и во  вљки ве-
кћв, амќнь.

Piispa seisoo kuninkaan ovissa kansaan päin 
ja lausuu proskomidirukouksen:

Тaже гlетъ мл7тву предложeніz возглaснw, зрS 
и3зъ црcкихъ дверeй къ зaпаду.

Тђже глагћлет  молќтву предложљния  воз-
глђсно, зря из цђрских дверљй к зђпаду.

Jumala,  meidän  Jumalamme. 
Sinä  lähetit  koko  maailman  ra-
vinnoksi taivaallisen leivän, mei-
dän  Herramme  ja  Jumalamme, 
Jeesuksen,  Kristuksen,  meidän 
Vapahtajamme, Lunastajamme ja 
Hyväntekijämme,  joka siunaa ja 
pyhittää meidät. Sinä itse siunaa 
tämä esiintuominen – –

Бж7е, бж7е нaшъ, нбcный хлёбъ пи1-
щу всемY мjру, гDа нaшего їи7са хрcтA 
послaвый  сп7са  и3  и3збaвителz  и3 
бlгодётелz, бlгословsща и3 њсщ7aю-
ща нaсъ, сaмъ бlгослови2 и3 предло-
жeніе сіE – –

Бћже,  Бћже  наш,  небљсный 
хлеб пќщу всемџ мќру, Гћспо-
да  нђшего  Иисџса  Христђ  по-
слђвый Спђса  и  Избђвителя  и 
Благодљтеля,  благословїща  и 
освящђюща нас, сам благосло-
вќ и предложљние сиљ – –

Tällä  kohtaa  piispa  ottaa  diskoksen,  panee 
sen  pyhälle  pöydälle  ja  palaten  paikallensa 
jatkaa:

Пріeмлетъ здЁ ґрхіерeй t пресвv1тера дjскосъ, и3 
поставлsетъ  є3го2  на  с™ёй  трапeзэ,  тaже 
восврaщьсz мlтсz зрS къ зaпаду:

Приљмлет зде архиерљй от пресвќтера дќс-
кос, и поставлїет егћ на святљй трапљзе, тђ-
же восврђщься мћлится зря к зђпаду:

– – ja ota se vastaan ylitaivaalli-
selle uhrialttarillesi.

– – и3 пріими2 є5 въ пренбcный тв0й 
жeртвенникъ.

– – и приимќ е в пренебљсный 
твћй жљртвенник.

Nyt piispa ottaa kalkin ja panee sen pyhälle 
pöydälle. Samalla kaikki menevät alttariin py-
hästä portista  ja  asettuvat  paikoilleen Peitet-
tyään pyhät lahjat piispa jatkaa:

ЗдЁ пріeмлетъ с™yю чaшу и3 поставлsетъ ю5 на 
с™eй трапeзэ. И# вх0дzтъ пресвv1теры и3 діaконы 
во с™hй nлтaрь с™hми дверми2,  и3  стaнутъ на 
свои1х си2 мэстaхъ. Ѓще покрhты бhша сосyды, 
tлагaютсz здЁ всЁ покр0вы. И# мlтсz ґрхіерeй:

Зде приљмлет святџю чђшу и поставлїет ю 
на святљй трапљзе. И вхћдят пресвќтеры и 
диђконы во святІй олтђрь святІми двер-
мќ, и стђнут на своќх си местђх. Ђще по-
крІты  бІша  сосџды,  отлагђются  зде  все 
покрћвы. И мћлится архиерљй:

Muista, oi, hyvä ja ihmisiä rakas-
tava, niitä, jotka ovat uhrin kan-
taneet, sekä niitä, joiden puolesta 
he ovat sen kantaneet, ja varjele 
meitä, että me nuhteettomasti toi-
mittaisimme tämän pyhän juma-
lallisen sakramentin. 

Помzни2,  ћкw  бlгъ  и3  чlвэколю1-
бецъ,  принeсшихъ,  и3  и5хже  рaди 
принес0ша: и3 нaсъ неwсуждє1ны со-
храни2 во сщ7еннодёйствіи бж7eствен-
ныхъ твои1хъ т†инъ. 

Помянќ,  їко  благ  и  человеко-
лєбец, принљсших, и ќхже рђ-
ди  принесћша:  и  нас  неосуж-
дљны  сохранќ  во  священно-
дљйствии  божљственных твоќх 
тђин.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki, kunnioitettu ja jalo nimesi 
on  pyhitetty  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw с™и1сz и3 прослaвисz всечcтное и3 
великолёпое и4мz твоE, nц7A, и3 сн7а, 
и3  с™aгw д¦а, нhнэ и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко святќся и прослђвися все-
чљстное  и  великолљпое  ќмя 
твољ, Отцђ, и СІна, и Святђго 
Дџха, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Kuoro (VH III s. 706): Hänen edessän-
sä  │ käyvät  enkelein  joukot  │ 
kaikkien  │ herrauksien ja valto-
jen kanssa.  │ Monisilmäiset ke-
rubit  │ ja  kuusisiipiset  serafit 
peittävät  kasvojansa  │ huutaen 
virttä:  │ ”Halleluja,  ║ halleluja, 
halleluja.”

Ли1къ: Предх0дzтъ  │ же семY ли1цы 
ѓгGльстіи │ со всsкимъ начaломъ и3 
влaстію,  │ многоoчи1тіи херувjми, 
│ и3 шестокрилaтіи серафjми, ли1ца 
закрывaюще,  │ и3  вопію1ще  пёснь: 
│ ґллилyіа, ║ ґллилyіа, ґллилyіа.

Лик: Предхћдят │ же семџ лќцы 
ђнгельстии  │ со  всїким начђ-
лом и влђстию, │ многоочќтии 
херувќми,  │ и  шестокрилђтии 
серафќми,  лќца  закрывђюще, 
│ и вопиєще песнь:  │ ”Алли-
лџиа, ║ аллилџиа, аллилџиа.”

Tätä laulettaessa piispa suitsuttaa pyhille lah-
joille rukoillen hiljaa:

Пэвaему  семY,  пріeмлетъ  ґрхіерeй  кади1ло,  и3 
кади1тъ предложє1ннаz, гlz мlтву сію2 тaйнw:

Певђему семџ, приљмлет архиерљй кадќло, 
и  кадќт  предложљнная,  глагћля  молќтву 
сиє тђйно:

Kaikkivaltias Herra, kunnian Ku-
ningas,  Jumala,  joka  tiedät  kai-
ken ennen kuin se on tapahtunut-
kaan. Sinä itse ole läsnä tällä py-
hällä hetkellä, kun me kutsumme 
sinua,  ja  lunasta  meidät  rikko-
musten  häpeästä.  Puhdista  mie-
lemme  ja  ajatuksemme  saastai-
sista  haluista,  maailman  petok-
sesta  ja  kaikesta  pahan  hengen 
vaikutuksesta.  Ota  meidän,  syn-
tisten, kädestä vastaan tämä suit-
sutus, niin kuin otit  vastaan Aa-
belin, Nooan, Aaronin, Samuelin 
ja  kaikkien  pyhiesi  uhrilahjat. 
Päästä meidät kaikesta pahasta ja 
pelasta meidät, että me alati oli-
simme  tahtosi  mukaisia  ja  ku-
martaisimme  ja  ylistäisimme  si-
nua,  Isää,  ainosyntyistä Poikaasi 
ja kaikkein pyhintä Henkeäsi nyt 
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen. Amen.

Влdко вседержи1телю, цRю2 слaвы, вё-
дый  вс‰  прeжде  вытіS  и4хъ,  сaмъ 
пріиди2  къ  нaмъ  во  с™hй чaсъ  сeй 
призывaющымъ тS, и3 и3збaви ны2 t 
срaма грэх0внагw, њчcти нaшъ ќмъ 
и3 помышлє1ніz t нечcтыхъ п0хотей 
и3  мірскjz прeлести и3  всsкагw діa-
вольскагw  дёйства,  и3  пріими2  t 
рyкъ нaсъ грёшныхъ fmміaмъ сeй, 
ћкоже приsлъ є3си2 приношeніе ѓве-
лево, и3  нHево, и3  ґарHново, и3  са-
муи1лово,  и3  всёхъ  с™hхъ  твои1хъ, 
и3збавлsz ны2  t  всsкагw  дэsніz 
лукaвагw,  и3  сп7сaz  во  є4же  всегдA 
бlгоугождaти,  и3  покланsтисz,  и3 
слaвити тебE nц7A, и3  є3динор0днаго 
твоего2  сн7а,  и3  д¦а твоего2  всес™aго, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

ВладІко вседержќтелю,  Царє 
слђвы,  вљдый  вся  прљжде  бы-
тиї  их,  сам  приидќ  к  нам  во 
святІй час сљй призывђющым 
тя,  и избђви ны от срђма гре-
хћвнаго,  очќсти наш ум и по-
мышлљния  от  нечќстых  пћхо-
тей и мирскќя прљлести и всї-
каго  диђвольскаго  дљйства,  и 
приимќ  от  рук  нас  грљшных 
фимиђм сљй,  їкоже приїл есќ 
приношљние Ђвелево, и Нћево, 
и  Аарћново,  и  Самуќлово,  и 
всех святІх твоќх, избавлїя ны 
от  всїкаго  деїния  лукђваго,  и 
спасђя  во  љже  всегдђ  благо-
угождђти,  и  покланїтися,  и 
слђвити  тебљ  Отцђ,  и  едино-
рћднаго  твоегћ  СІна,  и  Дџха 
твоего  всесвятђго,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Otettuaan  piispalta  siunauksen diakonit  me-
nevät solealle sivuovista ja asettuvat kansaan 
päin.

Діaконы, взeмше бlгословeніе, и3сх0дzтъ мaлы-
ми дверми2 и3 стaнутъ на сwлеЁ лицeмъ къ лю1-
демъ.

Диђконы,  взљмше  благословљние,  исхћдят 
мђлыми двермќ и стђнут на солељ лицљм к 
лєдем.

Uskovaisten liturgia Літургjа вёрныхъ Литургќа вљрных

Diakoni: Tarkatkaamme  Jumalan 
viisaudessa.

Діaконъ: Премyдростію  бж7іею  в0н-
мемъ.

Диђкон: Премџдростию  Бћжиею 
вћнмем.
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Kansa: Uskon  yhteen  Jumalaan, 
kaikkivaltiaaseen  Isään,  taivaan 
ja maan, kaiken näkyvän ja näky-
mättömän Luojaan.  

Лю1дие: Вёрую  во  є3ди1наго  бGа  nц7A, 
вседержи1телz, творцA нб7у и3 земли2, 
ви6димымъ  же  всBмъ  и3  неви6ди-
мымъ. 

Лєдие: Вљрую  во  едќнаго  Бћга 
Отцђ, вседержќтеля, творцђ нљ-
бу и землќ, вќдимым же всљм и 
невќдимым. 

Uskon  yhteen  Herraan,  Jeesuk-
seen,  Kristukseen,  Jumalan  ai-
noaan Poikaan, joka on syntynyt 
Isästä ennen aikojen alkua,  valo 
valosta, tosi Jumala tosi Jumalas-
ta, syntynyt, ei luotu, joka on sa-
maa  olemusta  kuin Isä  ja  jonka 
kautta kaikki on saanut syntynsä, 
joka meidän ihmisten ja meidän 
pelastuksemme tähden astui alas 
taivaista,  tuli  lihaksi  Pyhästä 
Hengestä  ja  neitsyt  Mariasta  ja 
syntyi  ihmiseksi,  ristiinnaulittiin 
meidän puolestamme Pontius Pi-
latuksen aikana, kärsi ja haudat-
tiin, nousi kuolleista kolmantena 
päivänä, niin kuin oli kirjoitettu, 
astui  ylös  taivaisiin,  istuu  Isän 
kirkkauden  oikealla  puolella,  ja 
on kirkkaudessa tuleva tuomitse-
maan eläviä ja kuolleita, ja jonka 
valtakunnalla ei ole loppua. 

И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша. 
Нaсъ  рaди  чlвэк̂ъ  и3  нaшегw  рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, и3 
вочл7вёчшасz. Распsтаго же за ны2 
при понти1йстэмъ пілaтэ,  и3  стра-
дaвша,  и3  погребeнна.  И#  воскрcшаго 
въ  трeтій  дeнь,  по  писaніємъ.  И# 
возшeдшаго  на  нб7сA,  и3  сэдsща 
њдеснyю nц7A. И# пaки грzдyщаго со 
слaвою,  суди1ти  живы6мъ  и3  мє1рт-
вымъ,  є3гHже  црcтвію  не  бyдетъ 
концA. 

И во едќнаго  Гћспода  Иисџса 
Христђ,  С²на  Бћжия,  едино-
рћднаго, ќже от Отцђ рождљн-
наго прљжде всех век: свљта от 
свљта, Б�га ќстинна от Бћга ќс-
тинна,  рождљнна,  несотворљн-
на,  единосџщна  Отцџ,  ќмже 
вся б²ша. Нас рђди человљк и 
нђшего  рђди  спасљния,  сшљд-
шаго  с  небљс,  и  воплотќвша-
гося  от  Дџха  Свїта  и  Марќи 
Дљвы, и вочеловљчшася. Распї-
таго же за ны при понтќйстем 
пилђте,  и  страдђвша,  и  погре-
бљнна. И воскрљсшаго в трљтий 
день,  по писђнием.  И возшљд-
шаго на небесђ, и седїща одес-
нџю  Отцђ.  И  пђки  грядџщаго 
со  слђвою,  судќти  жив²м  и 
мљртвым,  егћже  цђрствию  не 
бџдет концђ. 

Uskon Pyhään Henkeen, Herraan 
ja eläväksi tekevään, joka lähtee 
Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan 
kanssa kumarretaan ja kunnioite-
taan ja joka on puhunut profeet-
tojen kautta. 

И#  въ  дх7а  ст7aго,  гдcа,  животвор-
sщаго,  и4же  t  nц7A  и3сходsщаго, 
и4же  со  nц7eмъ  и3  сн7омъ  споклан-
sема и3 сслaвима, гл7авшаго прbрHки.


И  в  Дџха  Святђго,  Гћспода, 
животворїщаго,  ќже  от  Отцђ 
исходїщаго,  ќже  со  Отцљм  и 
С²ном спокланїема и сслђви-
ма, глагћлавшаго прорћки. 

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen 
ja  apostoliseen  kirkkoon.  Tun-
nustan yhden kasteen syntien an-
teeksiantamiseksi,  odotan  kuol-
leiden  ylösnousemusta,  ja  tule-
van maailman elämää. Amen.

Во є3ди1ну ст7yю, соб0рную и3  а3пcльс-
кую цр7ковь. И#сповёдую є3ди1но кре-
щeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскрcніz  мeртвыхъ:  И#  жи1зни  бy-
дущагw вёка. А#ми1нь.

Во едќну святџю,  собћрную и 
апћстольскую цљрков.  Исповљ-
дую едќно крещљние, во остав-
лљние  грехћв.  Чђю  воскресљ-
ния  мљртвых:  И  жќзни  бџду-
щаго вљка. Амќнь.

Uskontunnustuksen  aikana  piispa  rukoilee 
hiljaa:

Гlему сmмв0лу вёры, мlтсz ґрхіерeй тaйнw: Глагћлему симвћлу вљры,  мћлится  архие-
рљй тђйно:

Kaikkien  Jumala,  ihmisiä  rakas-
tava Valtias, tee meidät, arvotto-
mat, tämän hetken arvoisiksi, että 
me puhdistettuina kaikesta petok-
sesta  ja  kaikesta  teeskentelystä 
yhdistyisimme toisiimme rauhan 
ja  rakkauden  liittoon  vahvistet-
tuina  jumalantuntemisesi  pyhi-
tyksessä ainokaisen Poikasi, 

Бж7е  и3  влdко  всёхъ,  достHйны ны2 
содёлай  часA  сегw2  недост0йныхъ, 
чlвэколю1бче, да њчcтившесz t всs-
кагw  ковaрства  и3  всsкагw  лице-
мёріz, соедини1мсz дрyгъ дрyгу ми1-
ра  и3  любвE  сою1зомъ,  ўтверждє1ны 
твоегw2 бGовёдэніz сщ7eніемъ, рaди 
є3динор0днагw твоегw2 сн7а 

Бћже и ВладІко всех, достћй-
ны  ны  содљлай  часђ  сегћ  не-
достћйных,  человеколєбче,  да 
очќстившеся от всїкаго ковђр-
ства  и  всїкаго  лицемљрия,  со-
единќмся  друг  дрџгу  мќра  и 
любвљ  соєзом,  утверждљны 
твоегћ  боговљдения  свящљни-
ем,  рђди  единорћднаго  твоегћ 
СІна
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Herramme,  Jeesuksen,  Kristuk-
sen, kautta, jonka kanssa sinä yh-
dessä kaikkein pyhimmän, hyvän 
ja  eläväksi  tekevän  Henkesi 
kanssa olet  siunattu,  nyt  ja  aina 
ja iankaikkisesti.

хрcтA, съ ни1мже бlгословeнъ є3си2, со 
прес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 животвор-
sщимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Христђ,  с  нќмже  благословљн 
есќ, со пресвятІм, и благќм, и 
животворїщим  твоќм  Дџхом, 
нІне  и  прќсно,  и во  вљки ве-
кћв.

Uskontunnustuksen päätyttyä diakoni  lausuu 
kansaan päin:

И# по скончaніи сmмв0ла вёры, возглашaетъ діa-
конъ зрS къ лю1демъ:

И по скончђнии симвћла вљры, возглашђет 
диђкон зря к лєдем:

Seisokaamme  hyvin.  Rukoil-
kaamme rauhassa Herraa.

Стaнемъ д0брэ. Ми1ромъ гDу пом0-
лимсz.

Стђнем дћбре. Мќром Гћсподу 
помћлимся.

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Piispa ääneen: Sillä sinä, ainosyntyi-
nen  Poikasi  ja  kaikkein  pyhin 
Henkesi,  olet  armon,  laupeuden 
ja ihmisrakkauden Jumala, nyt ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Ґрхіерeй возглaсъ: Ћкw бGъ млcти, люб-
вE,  щедрHтъ  и3  чlвэколю1біz  є3си2, 
ты2,  и3  є3динор0дный  тв0й  сн7ъ,  и3 
д¦ъ тв0й всес™hй, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

Архиерљй возглђс: Їко Бог мќлости, 
любвљ,  щедрћт  и  человеколє-
бия  есќ,  ты,  и  единорћдный 
твћй Сын,  и Дух твћй всесвя-
тІй, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa: Rauha olkoon teille kaikil-
le.

Ґрхіерeй: Ми1ръ всBмъ. Архиерљй: Мир всем.

Kansa: Niin myös sinun hengellesi. Лю1діе: И# д¦ови твоемY. Лєдие: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Rakastakaamme  toinen 
toistamme pyhällä suunannolla.

Діaконъ: Возлю1бимъ дрyгъ дрyга лоб-
зaніемъ с™hмъ.

Диђкон: Возлєбим  друг  дрџга 
лобзђнием святІм.

Kuoro laulaa hitaasti 8. stikiirasävelmällä: И# пою1тъ пэвцы2 со сладкопёніемъ, глaсъ и7: И поєт певцІ со сладкопљнием, глас 8-й:

Minä  rakastan  sinua,  Herra,  │ 
minun voimani.  │ Herra on mi-
nun kallioni, ║ linnani ja pelasta-
jani.

Возлюблю2  тS,  гDи, крёпосте моS, 
гDь  ўтверждeніе,  и3  прибёжице,  и3 
и3збaвитель м0й.

Возлюблє  тя,  Гћсподи,  крљ-
посте  мої,  Госпћдь  утверждљ-
ние,  и  прибљжице,  и  избђви-
тель мћй.

Piispa  suutelee  diskoksen  ja  kalkin  reunaa 
sekä pyhää pöytää. Samoin tekevät myös pa-
pit, jotka sen jälkeen suutelevat piispan kättä 
sekä toisiaan, kuten meillä on tapana pyhänä 
pääsiäisenä.  Samoin  tekevät  myös  diakonit 
solealla.

Ґрхіерeй  же  цэлyетъ  крaй  дjскоса,  тaже  крaй 
чaши  и3  с™yю  трапeзу.  Под0бнэ  творsтъ  и3 
сослужaщіи  пресвv1теры,  тaже  целyютъ  ґрхіерeа 
въ рyку, дрyгъ же дрyга въ ўстA, ћкоже мы2 во 
с™hй дeнь  пaсхи  њбык0хомъ твори1ти.  Т0жде 
творsтъ и3 діaконы, стоsще на сwлеЁ.

Архиерљй  же  целџет  крђй  дќскоса,  тђже 
крђй  чђши  и  святџю  трапљзу.  Подћбне 
творїт  и  сослужђщии  пресвќтеры,  тђже 
целџют архиерља  в рџку,  друг же дрџга в 
устђ, їкоже мы во святІй день пђсхи обы-
кћхом творќти,  Тћжде творїт и диђконы, 
стоїще на солељ.

Diakoni: Kumartukaamme  Herran 
edessä.

Діaконъ: Главы6  вaша  гDви  прикло-
ни1мъ.

Диђкон: ГлавІ  вђша  Госпћдеви 
приклонќм.

Kansa: Sinun edessäsi, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Kumartuneena piispa lausuu hiljaa tämän ru-
kouksen:

Ґрхіерeй же, приклони1въ главY, гlетъ мlтву сію2 
тaйнw:

Архиерљй  же,  приклонќв  главџ,  глагћлет 
молќтву сиє тђйно:
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Ainoa Herra, armollinen Jumala. 
Lähetä hyvä armosi meille, jotka 
taivutamme päämme pyhän uhri-
alttarisi edessä, ja pyydämme si-
nulta  hengellisiä  lahjojasi.  Siu-
naa sinä,  joka korkeuksissa asut 
ja  nöyrien puoleen katsot,  meitä 
kaikkia  kaikkinaisella  hengelli-
sellä siunauksella, joka on katoa-
maton.  Sillä  kiitetty,  kumarrettu 
ja  ylen  kunniakas  on  kaikkein 
pyhin nimesi, Isä, Poika ja Pyhä 
Henki. Amen.

Е#ди1не гDи и3 млcтиве бж7е, прикл0н-
шымъ вы6и  сво‰ пред8  с™hмъ тво-
и1мъ жeртвенникомъ, и3 просsщымъ 
ў  тебє2  д¦Hвныz  дaры,  низпосли2 
бlгодaть  твою2  бlгyю,  и3  бlгослови2 
всёхъ нaсъ всsкимъ бlгословeніемъ 
д¦0внымъ и3 неteмлемымъ, и4же въ 
вhшнихъ живhй и3  на смирє1нныz 
призирazй.  Ћкw  хвaльно,  и3  по-
кланsемо,  и3  препрослaвлено  є4сть 
всес™0е  и4мz  твоE,  nц7A,  и3  сн7а,  и3 
с™aгw д¦а. Ґми1нь.

Едќне  Гћсподи  и  мќлостиве 
Бћже,  приклћншым  вІи  свої 
предъ  святІм твоќм  жљртвен-
ником, и просїщым у тебљ ду-
хћвныя дђры,  низпослќ благо-
дђть твоє благџю, и благосло-
вќ  всех  нђс  всїким  благосло-
вљнием духћвным и неотљмле-
мым,  ќже в вІшних живІй и 
на  смирљнныя  призирђяй.  Їко 
хвђльно, и покланїемо, и пре-
прослђвлено  есть  всесвятће 
ќмя твољ, Отцђ, и СІна, и Свя-
тђго Дџха. Амќнь.

Diakoni katsoo pyhästä ovesta alttaripöytää ja 
lausuu:

Діaконъ, зрS въ с™ы6z двє1ри ко с™ёй трапeзэ 
гlетъ возглaснw:

Диђкон, зря в святІя двљри ко святљй тра-
пљзе глагћлет возглђсно:

Siunaa, Herra. ГDи, бlгослови2. Гћсподи, благослвќ.

Piispa ääneen: Herra siunatkoon mei-
tä ja palvelkoon kanssamme. Hän 
tehköön meidät kelvollisiksi sei-
somaan pyhän uhrialttarisi  edes-
sä, ja saamaan päällemme hänen 
Pyhän  Henkensä  armossaan  ja 
ihmisrakkaudessaan  alati,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Ґрхіерeй  возглaсъ: ГDь  да  бlгослови1тъ 
ны2, и3  да поспэши1тъ нaмъ, и3  до-
стHйны да сотвори1тъ ны2  предсто-
sніz с™aгw своегw2  жeртвенника и3 
пришeствіz с™aгw своегw2 д¦а своeю 
бlгодaтію и3  чlвэколю1біемъ, всегдA, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљй  возглђс: Госпћдь да бла-
гословќт  ны,  и  да  поспешќт 
нам,  и  достћйны  да  сотворќт 
ны предстоїния святђго своегћ 
жљртвенника  и  пришљствия 
Святђго  своегћ  Дџха  свољю 
благодђтию  и  человеколєби-
ем, всегдђ. нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Kansa hyvin hitaasti: Amen. Лю1діе вельми2 к0снw: Ґми1нь. Лєдие вельмќ кћсно: Амќнь.

Tätä  laulettaessa  piispa  tekee  ristinmerkin 
lahjojen yli ja lausuu hiljaa:

Пэвaему семY, покланsетсz ґрхіерeй съ сослу-
жaщими, гlz въ себЁ:

Певђему семџ, покланїется архиерљй с со-
служђщими, глагћля в себљ:

Kunnia  olkoon  Jumalalle  kor-
keuksissa, ja maassa rauha. (3)

Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 
ми1ръ, въ чlвёцэхъ бlговолeніе. (G)

Слђва в вІшних Бћгу, и на зем-
лќ  мир,  в  человљцех  благово-
лљние. (3)

Herra,  avaa minun huuleni,  niin 
suuni julistaa sinun kiitostasi. (3)

ГDи, ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA 
мо‰ возвэстsтъ хвалY твою2. (G)

Гћсподи, устнљ моќ отвљрзеши, 
и  устђ  мої  возвестїт  хвалџ 
твоє. (3)

Täyttyköön suuni sinun kiittämi-
sestä,  Herra,  että  koko  päivän 
ylistäisin  valtasuuruutesi  kun-
niaa. (3)

Да и3сп0лнzтсz ўстA мо‰ хвалeніz, 
гDи,  ћкw  да  воспою2  слaву  твою2, 
вeсь дeнь великолёпіе твоE. (G)

Да испћлнятся устђ мої хвалљ-
ния,  Гћсподи,  їко  да  воспоє 
слђву твоє, весь день велико-
лљпие твољ. (3)

Piispa  kumartaa  molemmilla  puolillaan  ole-
ville papeille, ja yhdessä heidän kanssaan vei-
saa 5. sävelmällä:

И# поклонsсz мaлw на џбэ страны6 со служa-
щымъ,  поeтъ  вкyпэ  съ  ни1ми  бlголёпнw  со 
сладкопёніемъ, во глaсъ є7:

И  поклонїся  мђло  на  ћбе  странІ  со 
служђщым, пољт вкџпе с нќми благолљпно 
со сладкопљнием, во глас 5-й:

Ylistäkää  minun  kanssani  Her-
raa,  ║ kiittäkäämme yhdessä hä-
nen nimeänsä.

Возвели1чите  гDа  со  мн0ю,  ║ и3 
вознесeмъ и4мz є3гw2 вкyпэ.

Возвелќчите Гћспода со мнћю, 
║ и вознесљм ќмя егћ вкџпе.
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Kansa  vastaa  laulaen  samalla  sävelmällä: 
Pyhä  Henki  tulee  päällesi,  ║ ja 
Korkeimman  voima  varjoaa  si-
nut.

Лю1діе  же  tвэщaютъ  въ  т0йже  глaсъ:  Д¦ъ 
с™hй  нaйдетъ  на  тS,  ║ и3  си1ла 
вhшнzгw њсэни1тъ тS.

Лєдие же отвещђют в  тћйже  глас:  Дух 
святІй нђйдет на тя,  ║ и сќла 
вІшняго осенќт тя.

Kansan  laulaessa  kanssapalvelijat  lausuvat 
piispalle:  Muista  meitäkin,  pyhä 
esipaimen.

Е#гдA же пою1тъ лю1діе, гlютъ сослужaщіи ти1химъ 
глaсомъ: Помzни2 и3 нaсъ, влdко с™hй.

Егдђ  же  поєт  лєдие,  глагћлют  сослужђ-

щии  тќхим  глђсом:  Помянќ  и  нас, 
владІко святІй.

Piispa: Muistakoon Herra teitä val-
takunnassaan alati, nyt ja aina ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Да  помzнeтъ  вaсъ  гDь  во 
црcтвіи  своeмъ,  всегдA,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљй: Да  помянљт  вас  Гос-
пћдь во цђрствии свољм,  всег-
дђ,  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв.

Rauhan ektenia Е#ктeніz ми1ра Ектљния мќра

Kansan lopetettua laulun diakoni lausuu kan-
saan päin  kääntyneenä:  Rukoilkaamme 
rauhassa Herraa.

И# скончaвшусz пёнію, ѓбіе гlетъ диaконъ ді†-
конства  сі‰, зрS къ лю1демъ:  Ми1ромъ гDу 
пом0лимсz.

И скончђвшуся пљнию, ђбие глагћлет диђ-

кон  диђконства  сиї,  зря  к  лєдем:  Мќ-
ром Гћсподу помћлимся.

Kansa: Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Diakoni hieman pyhään oveen päin kääntyen: 
Pelasta,  armahda,  ole  laupias  ja 
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mostasi. 

Діaконъ  њбрaщьсz  мaлw  въ  с™ы6z  двє1ри: 
Сп7си2,  поми1луй, ўщeдри и3  сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бlгодaтію.

Диђкон  обрђщься  мђло  в  святІя  двљри: 

Спасќ, помќлуй, ущљдри и со-
хранќ нас, Бћже, твољю благо-
дђтию.

Diakoni  jälleen  kansaan  päin  kääntyneenä: 
Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta,  Jumalan  ihmisrak-
kautta ja sielujemme pelastusta.

Діaконъ,  пaки  зрS  къ  лю1демъ:  Њ свhш-
немъ ми1рэ и3 бж7іи чlвэколю1біи, и3 
њ  сп7сeніи  дyшъ  нaшихъ,  гDу  по-
м0лимсz.

Диђкон, пђки зря к лєдем: О свІшнем 
мќре и Бћжии человеколєбии, 
и о спасљнии душ нђших, Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  ja  kaikkien 
Jumalan pyhien kirkkojen yhdis-
tymistä.

Њ  ми1рэ  всегw2  мjра  и3  є3динeніи 
всёхъ  с™hхъ  бж7іихъ  цRквeй,  гDу 
пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра и единљнии 
всех  святІх  Бћжиих  церквљй, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  pyhän, 
katolisen  ja  apostolisen,  maan 
äärestä  toiseen  ulottuvan  kirkon 
puolesta.

Њ  с™ёй  вселeнстэй  и3  ґпcльстэй 
цRкви, є4же t конє1цъ земли2 дaже 
до конє1цъ є3S, гDу пом0лимсz.

О  святљй  вселљнстей  и  апћс-
тольстей цљркви, љже от конљц 
землќ дђже  до  конљц  еї,  Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
pelastaisi  ja  puolustaisi  pyhintä 
isäämme  ja  patriarkkaamme 
Bartholomeosta,  arkkipiispaam-
me  Leoa,  metropoliittaamme 
Panteleimonia,  koko  papistoa  ja 
Kristusta rakastavaa kansaa.

Њ сп7сeніи и3 заступлeніи с™ёйшагw 
нaшего  nц7A  и3  патріaрха варfоло-
мez,  и3  гDи1на  нaшего  ґрхіепjскопа 
льва,  и3  гDи1на нaшего митрополjта 
пантелеи1мона,  всегw2  при1чта  и3 
хрcтолюби1выхъ людeй, гDу пом0лим-
сz.

О спасљнии и заступлљнии свя-
тљйшаго нђшего отцђ и патри-
ђрха Варфоломљя, и господќна 
нђшего  архиепќскопа  Льва,  и 
господќна  нђшего  митрополќ-
та Пантелеќмона, всегћ прќчта 
и христолюбќвых людљй,  Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tasaval-
tamme  presidentin  ja  koko  esi-
vallan puolesta.

Њ  богохрани1мэй  странЁ  нaшей, 
президeнте и3 властeхъ є3S, гDу по-
ми1луй.

О богохранќмей странљ нђшей, 
президљнте  и  властљх  еї,  Гћс-
поду помћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  Kristuk-
sen,  meidän  Jumalamme,  pyhän 
kaupungin,  pääkaupungin,  kaik-
kien  kaupunkien  ja  kylien  puo-
lesta, ja niissä ortodoksisessa us-
kossa  ja  hurskaudessa  asuvien 
rauhan ja  turvallisuuden puoles-
ta.

Њ с™ёмъ хрcтA  бGа  нaшегw грaдэ, 
црcтвующемъ грaдэ,  всsкомъ грaдэ 
и3  странЁ,  и3  и4же  въ  правослaвной 
вёрэ и3 бlгочeстіи бж7іи живyщихъ 
въ  ни1хъ,  њ  ми1рэ  и3  безмzтeжіи 
и4хъ, гDу пом0лимсz. 

О святљм Христђ Бћга нђшего 
грђде, цђрствующем грђде, всї-
ком  грђде  и  странљ,  и  ќже  в 
правослђвной вљре и благочљс-
тии  Бћжии  живџщих в  них,  о 
мќре и безмятљжии их, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  Jumalan 
pyhien kirkkojen lahjantuojain ja 
kaunistajain  puolesta,  ja  niiden 
puolesta, jotka muistavat köyhiä, 
leskiä ja orpoja, vieraita ja puut-
teessa olevia, sekä niiden puoles-
ta,  jotka  ovat  pyytäneet  meitä 
muistelemaan heitä rukouksissa.

Њ плодоносsщихъ и3 добродёющихъ 
во с™hхъ бж7іихъ цRквaхъ, и3 поми-
нaющихъ ўбHгіz, вдови6цы и3 сиро-
ты6, стр†нныz и3 въ нyждэ сyщыz, 
и3 њ заповёдавшихъ нaмъ, ћкw да 
поминaемъ  и5хъ  въ  мlтвахъ,  гDу 
пом0лимсz.

О плодоносїщих и  добродљю-
щих  во  святІх  Бћжиих  церк-
вђх,  и  поминђющих  убћгия, 
вдовќцы и сиротІ, стрђнныя и 
в нџжде сџщыя, и о заповљдав-
ших нам, їко да поминђем их в 
молќтвах, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  vanhuu-
den  ja  heikkouden  vaivaamien, 
sairastavien,  vaikeuksissa  ole-
vien  ja  saastaisten  henkien  kiu-
saamien puolesta, että Jumala pa-
rantaisi ja pelastaisi heidät.

Њ  є4же  въ  стaрости  и3  нeмощи 
сyщихъ, болsщихъ, труждaющихсz, 
и3  t д¦Hвъ нечcтыхъ стужaемыхъ, 
є4же  t  бGа  ск0ромъ  и3сцэлeніи  и3 
сп7сeніи и4хъ, гDу пом0лимсz.

О  љже  в  стђрости  и  нљмощи 
сџщих, болїщих, труждђющих-
ся,  и  от  духћв  нечќстых  сту-
жђемых,  љже  от  Бћга  скћром 
исцелљнии и спасљнии их, Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  niiden 
puolesta, jotka elävät neitsyydes-
sä ja puhtaudessa, kilvoituksessa 
ja  puhtaassa  avioliitossa,  sekä 
vuorilla, luolissa ja maakuopissa 
kilvoittelevien  pyhittäjäisiemme 
ja -veljiemme puolesta.

Њ  є4же  въ  дёвствэ  и3  чcтотЁ  и3 
п0двизэ, и3 въ чcтнёмъ брaцэ пре-
бывaющихъ,  и3  њ  є4же  въ  горaхъ, 
вертeпахъ  и3  пр0пастехъ  земнhхъ 
подвизaющихсz прпdбныхъ nц7ёхъ и3 
брaтіzхъ, гDу пом0лимсz.

О  љже  в  дљвстве  и  чистотљ  и 
пћдвизе,  и  в  честнљм  брђце 
пребывђющих, и о љже в горђх, 
вертљпах  и  прћпастех  земнІх 
подвизђющихся  преподћбных 
отцљх  и  брђтиях,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  merellä 
kulkevien,  matkustavien,  vierail-
la  mailla  olevien  kristittyjen, 
vangittuina,  maanpaossa,  vanki-
loissa ja vaikeissa töissä olevien 
veljiemme puolesta, että he saisi-
vat iloiten rauhassa palata kotiin-
sa.

Њ плaвающихъ, путешeствующихъ, 
стрaнныхъ хрcтіaнэхъ, и3 њ є4же въ 
плэнeніи и3 и3згнaніи, и3 въ темни1-
цахъ  и3  въ  тsжкихъ  раб0тахъ  сy-
щихъ  брaтіzхъ  нaшихъ,  ми1рномъ 
возвращeніи коег0ждо въ д0мъ св0й 
съ рaдостію, гDу пом0лимсz.

О  плђвающих,  путешљствую-
щих, стрђнных христиђнех, и о 
љже в пленљнии и изгнђнии, и в 
темнќцах  и  в  тїжких  рабћтах 
сџщих брђтиях нђших, мќрном 
возвращљнии  коегћждо  в  дом 
свћй с  рђдостию,  Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa täällä läs-
nä  olevien,  meidän  kanssamme 
tällä pyhällä hetkellä ja kaikkina 
hetkinä rukoilevien  isien ja  vel-
jien innon,  vaivannäön ja alttiu-
den puolesta.

Њ  предстоsщихъ  и3  сомолsщихсz 
нaмъ въ чaсъ сeй с™hй и3 во всsкое 
врeмz nц7ёхъ же и3 брaтіzхъ, тщa-
ніи, трудЁ и3  ўсeрдіи и4хъ, гDу по-
м0лимсz.

О предстоїщих и сомолїщихся 
нам в час сљй святІй и во всї-
кое врљмя отцљх же и брђтиях, 
тщђнии,  трудљ  и  усљрдии  их, 
Гћсподу помћлимсщ.
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Rukoilkaamme jokaisen ahdiste-
tun  ja  vaivatun,  Jumalan  armoa 
ja  apua  kaipaavan  kristisielun 
puolesta,  eksyneitten  paluuta, 
sairaitten tervehtymistä, sotavan-
kien vapautusta ja ennen nukku-
neiden isiemme ja veljiemme le-
poa.

И#  њ  всsкой  души2  хрcтіaнстэй, 
скорбsщей  и3  њѕл0бленнэй,  млcти 
бж7іz  и3  п0мощи  трeбующей,  и3  њ 
њбращeніи  заблyждшихъ,  здрaвіи 
болsщихъ, њ свобождeніи плэнeн-
ныхъ, ўпокоeніи преждепочи1вшихъ 
nц7ъ и3 брaтій, гDу пом0лимсz.

И о всїкой душќ христиђнстей, 
скорбїщей и озлћбленней, мќ-
лости Бћжия и пћмощи трљбу-
ющей, и о обращљнии заблџж-
дших, здрђвии болїщих, о сво-
бождљнии  пленљнных,  упокољ-
нии  преждепочќвших  отљц  и 
брђтий, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  ja  antaisi  anteeksi  rik-
komuksemme, ja päästäisi meidät 
kaikesta  ahdistuksesta,  vihasta, 
vaarasta  ja  hädästä,  sekä kanso-
jen hyökkäyksestä.

Њ њставлeніи грэхHвъ и3 прощeніи 
согрэшeній нaшихъ, и3 њ є4же и3з-
бaвити нaсъ t всsкіz ск0рби, гнё-
ва,  бэды2  и3  нyжды,  востaніz 
kзы6къ, гDу пом0лимсz.

О оставлљнии грехћв и прощљ-
нии  согрешљний  нђших,  и  о 
љже  избђвити  нас  от  всїкия 
скћрби,  гнљва,  бедІ и  нџжды, 
востђния язІк,  Гћсподу помћ-
лимся.

Vielä  rukoilkaamme  Herralta 
suotuisia ilmoja,  rauhaisia  satei-
ta, lauhkeita säitä, runsaita hedel-
miä,  täydellistä  vuodentuloa  ja 
menestystä koko vuoden kierrol-
le.

Прострaннэе њ бlгорастворeніи во-
здyхwвъ, дождeхъ ми1рныхъ, р0сахъ 
бlги1хъ,  плодHвъ и3з8oби1ліи,  совер-
шeнномъ  плодор0діи,  и3  њ  вэнцЁ 
лёта, гDу пом0лимсz.

Прострђннее  о  благорастворљ-
нии воздџхов, дождљх мќрных, 
рћсах  благќх,  плодћв  изъобќ-
лии, совершљнном плодорћдии, 
и о венцљ лљта, Гћсподу помћ-
лимся.

Rukoilkaamme, että Jumala kuu-
lisi  ja  ottaisi  suopeasti  vastaan 
rukouksemme, ja lähettäisi meil-
le runsaan armonsa ja laupeuten-
sa

Њ  є4же  ўслhшану  и3  бlгопріsтну 
бhти молeнію нaшему пред8 бGомъ, 
и3  низпослaтисz  нaмъ  бог†тымъ 
млcтемъ и3 щедр0тамъ є3гw2, гDу по-
м0лимсz.

О љже  услІшану  и  благопри-
їтну  бІти  молљнию  нђшему 
предъ  Бћгом,  и  низпослђтися 
нам богђтым мќлостем и щед-
рћтам егћ, Гћсподу помћлимся.

Muistelkaamme  kaikessa  pyhää, 
puhdasta,  ylen  kunniakasta,  siu-
nattua  valtiatartamme  Jumalan-
synnyttäjää  ja  ainaista  Neitsyttä 
Mariaa,  pyhää  ja  autuasta  kun-
niakasta profeettaa, edelläkävijää 
ja  kastajaa  Johannesta,  ensim-
mäistä marttyyria, ylidiakoni Ste-
fanosta,  Moosesta,  Aaronia, 
Eliaa, Elisaa, Samuelia, Daavidia 
ja Danielia, profeettoja ja kaikkia 
pyhiä  ja  vanhurskaita,  että  me 
kaikki  saisimme  armahduksen 
heidän  rukoustensa  ja  puoltonsa 
kautta.

Прес™yю, пречcтую, преслaвную, бlго-
словeнную влdчцу нaшу бцdу и3 прcно-
дв7у  мRjю,  с™hхъ  и3  бlжeнныхъ 
їwaнна  слaвнаго  прbр0ка,  прdтчу  и3 
крcти1телz,  стефaна  перводіaкона  и3 
первомч7ника, мwmсeа, ґарHна, и3лію2, 
є3ліссeа,  самуи1ла,  давjда,  даніи1ла, 
прbр0ки и3 вс‰ с™hz првdныz помz-
нeмъ, ћкw да мlтвами и3 молє1ніи 
и4хъ вси2 поми1ловани бyдемъ.

Пресвятџю,  пречќстую,  пре-
слђвную, благословљнную Вла-
дІчицу  нђшу  Богорћдицу  и 
приснодљву  Марќю,  святІх  и 
блажљнных  Иођнна  слђвнаго 
прорћка,  предтљчу  и  крестќ-
теля,  Стефђна  перводиђкона  и 
первомџченика, Моисља, Аарћ-
на,  Илиє,  Елиссља,  Самуќла, 
Давќда,  Даниќла,  прорћки  и 
вся  святІя  прђведныя  помя-
нљм, їко да молќтвами и молљ-
нии их вси помќловани бџдем.
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Rukoilkaamme  Herraa,  meidän 
Jumalaamme, myös esillä olevien 
kalliitten,  taivaallisten,  sanoin 
kuvaamattomien, puhtaitten, kun-
niakkaitten,  peljättävien,  kauhis-
tuttavien,  jumalallisten  lahjain 
puolesta,  sekä  läsnä  olevan,  ne 
esiinkantavan  kalliin  isämme  ja 
esipaimenemme (nimi) pelastuk-
sen puolesta.

Њ  предлежaщихъ  чcтнhхъ  и3  пре-
нб7сных,  неизречeнныхъ  пречcтыхъ, 
слaвныхъ,  стрaшныхъ,  ўжaсныхъ, 
бж7eственныхъ дарёхъ, и3 њ сп7сeніи 
предстоsщагw и3  приносsщzгw сі‰ 
чcтнaгw  nц7A  нaшегw  и3  ґрхіерeа 
(и4м>къ), гDа бGа м0лимъ.

О предлежђщих честнІх и пре-
небљсных,  неизречљнных  пре-
чќстых,  слђвных,  стрђшных, 
ужђсных, божљственных дарљх, 
и  о  спасљнии  предстоїщаго  и 
приносїщяго сиї честнђго отцђ 
нђшего  и  архиерља  (ќмярек), 
Гћспода Бћга мћлим.

Kansa: Herra, armahda. (3) Лю1діе: ГDи, поми1луй. (G) Лєдие: Гћсподи, помќлуй. (3)

Diakonin  lausuessa  yllä  olevaa  yleistä  ekte-
niaa  piispa kumartuneena lukee itsekseen ja 
hieman kättään pyhää pöytää kohti  ojentaen 
seuraavat rukoukset.

Гlющу діaкону є3ктенію2 сію2, мlтсz ґрхіерeй пред8 
с™0ю трапeзою, преклони1въ главY и3 мaлw про-
стeръ пред8 соб0ю рyцэ ко с™ёй трапeзэ, тaйнw 
си1це:

Глагћлющу диђкону ектениє сиє, мћлит-
ся архиерљй предъ сватћю трапљзою, пре-
клонќв главџ и мђло простљр предъ собћю 
рџце ко святљй трапљзе, тђйно сќце:

Pyhän Jaakobin rukous Мlтва с™aгw їaкwва Молќтва святђго Иђкова

Valtias, Herra, joka lähestyt mei-
tä armolla ja laupeudella, ja olet 
antanut meille, kurjille, syntisille 
ja  arvottomille  palvelijoillesi 
rohkeuden seistä pyhän uhrialtta-
risi edessä kantaaksemme sinulle 
tätä  peljättävää  veretöntä  uhria 
omien syntiemme ja kansan hai-
rahdusten  edestä.  Katso  minun, 
kelvottoman  palvelijasi  puoleen, 
pyyhi  laupeudessasi  pois  rikko-
mukseni  ja  puhdista  huuleni  ja 
sydämeni  kaikesta  lihan  ja  hen-
gen  saastasta.  Karkota  minusta 
jokainen likainen ja järjetön aja-
tus, ja tee minut kaikkein pyhim-
män  Henkesi  voimalla  kykene-
väksi  tähän  liturgiaan.  Ota  hy-
vyydessäsi minut vastaan, kun lä-
hestyn  pyhää  uhrialttariasi,  oi, 
Herra,  ja  näe  suopeasti  hyväksi 
ottaa  vastaan  nämä  lahjat,  joita 
käsissämme kannamme. 

Призрёвый  на  ны2  млcтію  и3  щед-
р0тами,  влdко  гDи,  и3  даровaвый 
дерзновeніе  нaмъ  смирє1ннымъ  и3 
грBшнымъ  и3  недостHйнымъ  ра-
бHмъ  твои6мъ  предстоsти  с™0му 
твоемY  жeртвеннику  и3  приноси1ти 
тебЁ  стрaшную  сію2  и3  безкр0вную 
жeртву  њ  нaшихъ  грэсёхъ  и3  њ 
людски1хъ  невёдэніихъ,  при1зри  на 
мS,  непотрeбнаго  рабA  твоего2,  и3 
и3зглaди мо‰ прегрэшє1ніz бlгоут-
р0біz  рaди  твоегw2,  и3  њчcти  мо‰ 
ўстA и3 срdце t всsкіz сквeрны пл0-
ти и3 д¦а, и3 tстaви t менє2 всsкій 
п0мыслъ  срaмный  же  и3  неразyм-
ный, и3 ўдовли2 мS, си1лою всес™aгw 
твоегw2  д¦а,  въ  слyжбу  сію2,  и3 
пріими2  мS  рaди  твоеS  бlгости, 
приближaющагосz  с™0му  жeртвен-
нику, и3 бlговоли2, гDи, пріz6тнымъ 
бhти  приноси6мымъ  тебЁ  дарHмъ 
си6мъ рукaми нaшими, 

Призрљвый на ны мќлостию и 
щедрћтами, ВладІко Гћсподи, 
и  даровђвый  дерзновљние  нам 
смирљнным  и  грљшным  и  не-
достћйным рабћм твоќм пред-
стоїти  святћму  твоемџ  жљрт-
веннику  и  приносќти  тебљ 
стрђшную  сиє  и  безкрћвную 
жљртву  о  нђших  гресљх  и  о 
людскќх  невљдениих,  прќзри 
на мя, непотрљбнаго рабђ твое-
гћ, и изглђди мої прегрешљния 
благоутрћбия  рђди  твоегћ,  и 
очќсти  мої  устђ  и  сљрдце  от 
всїкия сквљрны плћти и Дџха, 
и  отстђви  от  менљ  всїкий  пћ-
мысл  срђмный  же  и  неразџм-
ный,  и удовлќ мя,  сќлою все-
святђго твоегћ Дџха, в слџжбу 
сиє,  и  приимќ мя  рђди твоеї 
блђгости,  приближђющагося 
святћму жљртвеннику, и благо-
волќ, Гћсподи, приїтным бІти 
приносќмым  тебљ  дарћм  сим 
рукђми нђшими, 

Alennu heikkouteni tasolle, äläkä 
heitä minua pois kasvojesi edes-
tä.  Älä  inhoa  arvottomuuttani 
vaan armahda minua, Jumala, ja 
ota  pois  laupeutesi  paljouden 
tähden  rikokseni,  että  tuomiotta 
voisin tulla kunniasi eteen, ja tu-
lisin  otolliseksi  saamaan  aino-

снисходsще мои1мъ нeмощемъ, и3 не 
tвeржи менє2 t лицA твоегw2, нижE 
возгнушaйсz моегw2 недост0инства, 
но поми1луй мS, бж7е,  и3  по мн0-
жеству  щедрHтъ  твои1хъ  прeзри 
беззакHніz мо‰, ћкw да неwсуж-
дeннw  пришeдъ  пред8  слaву  твою2, 

снисходїще моќм нљмощем,  и 
не отвљржи менљ от лицђ твое-
гћ,  нижљ  возгнушђйся  моегћ 
недостћинства, но помќлуй мя, 
Бћже, и по мнћжеству щедрћт 
твоќх  прљзри  беззакћния  мої, 
їко  да  неосуждљнно  пришљд 
предъ слђву твоє, сподћблюся 
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syntyisen Poikasi suojan, ja kaik-
keinpyhimmän Henkesi valistuk-
sen, etten minä synnin orjana tu-
lisi  hyljätyksi,  vaan saisin sinun 
palvelijanasi  armon,  laupeuden 
ja  syntien  päästön  tässä  ja  tule-
vassa ajassa. Niin, kaikkea hallit-
seva  Valtias,  kaikkivoimallinen 
Herra,  kuule  minun  rukoukseni, 
sillä sinä saat kaikessa kaiken ai-
kaan,  ja  sinulta  me  kaikki  pyy-
dämme  kaikessa  apua  ja  suoje-
lusta,  sinulta  ja  ainosyntyiseltä 
Pojaltasi,  ja  eläväksi  tekevältä 
Hengeltäsi, nyt ja aina ja iankaik-
kisesta iankaikkiseen.

спод0блюсz  покр0ва  є3динор0днагw 
твоегw2  сн7а  и3  њзарeніz  всес™aгw 
твоегw2  д¦а,  и3  не ћкw рaбъ грэхA 
tвeрженъ бyду, но ћкw рaбъ тв0й 
њбрэтY бlгодaтъ и3 млcть и3 њстав-
лeніе грэхHвъ, въ сeмъ и3 бyдущемъ 
вёцэ.  Е$й,  влdко  вседержи1телю,  всE 
си1льне,  гDи,  ўслhши молeніе  моE: 
ты2  бо  є3си2  вс‰  дёйствуzй  во 
всёхъ,  и3  t  тебє2  вси2  чaемъ  во 
всёхъ п0мощи же и3 заступлeніz, и3 
t є3динор0днагw твоегw2 сн7а и3 жи-
вотворsщагw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

покрћва  единорћднаго  твоегћ 
СІна  и  озарљния  всесвятђго 
твоегћ Дџха, и не їко раб грехђ 
отвљржен бџду, но їко раб твћй 
обретџ  благодђт  и  мќлость  и 
оставлљние грехћв, в сем и бџ-
дущем вљце.  Љй, ВладІко все-
держќтелю, все сќльне, Гћспо-
ди,  услІши  молљние  мољ:  ты 
бо есќ вся дљйствуяй во всех, и 
от  тебљ  вси  чђем  во  всех  пћ-
мощи же  и  заступлљния,  и  от 
единорћднаго  твоегћ  СІна  и 
животворїщаго  Дџха,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв. 

Rukous Мlтва Молќтва

Jumala, joka suuren ja sanomat-
toman ihmisrakkautesi tähden lä-
hetit  ainosyntyisen  Poikasi 
maailmaan palauttamaan takaisin 
eksyneen  lampaan,  älä  karkota 
meitä  syntisiä,  kun  toimitamme 
sinulle tätä peljättävää veretöntä 
uhria.  Emme  luota  vanhurskau-
teemme,  vaan  hyvään  armoosi, 
jolla sinä huolehdit  sukukunnas-
tamme.  Nytkin  rukoilemme  ja 
anomme sinun hyvyydeltäsi, että 
tämä meidän hoitoomme annettu 
pelastuksen  salaisuus  ei  tulisi 
kansallesi  tuomioksi,  vaan  syn-
tien  poistamiseksi,  sielujen  ja 
ruumiitten  uudistukseksi,  sinun, 
Jumalan ja Isän, tahtoosi mukau-
tumiseksi.

Бж7е,  и4же  мн0гагw  рaди  и3  неиз-
речeннагw  чlвэколю1біz  низпослa-
вый  є3динор0днаго  твоего2  сн7а  въ 
мjръ,  да  заблyждшее  возврати1тъ 
nвчA, не tврати1сz нaсъ грёшныхъ, 
вручaющихъ ти2 стрaшную сію2 и3 без-
кр0вную  жeртву:  не  бо  на  пр†вды 
нaша ўповaющи є3смы2, но на мл7ть 
твою2 бlгyю, є4ю же р0дъ нaшъ со-
блюдaеши.  И#  нhнэ мlмсz и3  пр0-
симъ твою2 бlгостhню: да не бyдетъ 
во њсуждeніе лю1демъ твои6мъ ўст-
роeнное нaмъ сіE ко сп7сeнію тaинс-
тво, но во њставлeніе грэхHвъ, во 
њбновлeніе  дyшъ  и3  тэлeсъ,  во 
бlгоугождeніе тебЁ, бGу и3 nц7Y.

Бћже, ќже мнћгаго рђди и не-
изречљннаго  человеколєбия 
низпослђвый  единорћднаго 
твоегћ СІна в мир, да заблџж-
дшее возвратќт овчђ, не отвра-
тќся нас грљшных, вручђющих 
ти  стрђшную  сиє  и  безкрћв-
ную жљртву:  не бо  на  прђвды 
нђша  уповђющи  есмІ,  но  на 
мќлость  твоє  благџю,  љю  же 
род наш соблюдђеши. И нІне 
мћлимся  и  прћсим  твоє  бла-
гостІню: да не бџдет во осуж-
дљние лєдем твоќм устрољнное 
нам сиљ ко спасљнию тђинство, 
но во оставлљние грехћв, во об-
новлљние душ и телљс, во бла-
гоугпждљние  тебљ,  Бћгу  и  От-
цџ.

Basileioksen rukous
(tätä rukousta ei lausuta Jerusalemissa)

Мlтва с™aгw васjліа
(во їерcли1мэ сіS мlтва не гlетсz)

Молќтва святђго Васќлиа
(во Иерусалќме сиї молќтва не глагћлется)

Herra, meidän Jumalamme, joka 
olet  tehnyt  meidät  ja  saattanut 
meidät  tähän  elämään,  ja  joka 
olet osoittanut pelastuksen tiet, ja 
antanut  taivaallisten  salaisuuk-
sien  tiedon.  Sinä  olet  asettanut 
meidät  tähän  palvelustehtävääsi 
kaikkein pyhimmän Henkesi voi-
malla. 

ГDи  бж7е  нaшъ,  создaвый  ны2  и3 
введhй  въ  жи1знь  сію2,  показaвый 
пути2  во  сп7сeніе,  даровaвый  нaмъ 
нбcныхъ  т†инъ  tкровeніе,  ты2  є3си2 
положи1вый ны2 въ слyжбу сію2 си1лою 
всес™aгw твоегw2 д¦а. 

Гћсподи  Бћже  наш,  создђвый 
ны и введІй в жизнь сиє, по-
казђвый путќ во спасљние,  да-
ровђвый  нам  небљсных  тђин 
откровљние,  ты  есќ  положќ-
вый  ны  в  слџжбу  сиє  сќлою 
всесвятђго твоегћ Дџха. 
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Valtias,  suo  meidän  tulla  uuden 
liittosi  palvelijoiksi,  puhtaitten 
salaisuuksien toimittajiksi, ja ota 
suuren  armosi  mukaan  meidät 
vastaan, kun me lähestymme py-
hää uhrialttariasi,  että  tulisimme 
arvollisiksi  kantamaan  sinulle 
lahjoja  ja  uhreja  omiemme  ja 
kansasi  rikkomusten  puolesta. 
Herra, anna meidän kaikella pe-
lolla ja  puhtaalla omallatunnolla 
kantaa eteesi tätä hengellistä, ve-
retöntä,  uhria,  ja  ota  se  vastaan 
pyhälle,  ylitaivaalliselle  ja  hen-
gelliselle  uhrialttarillesi  hyväksi 
tuoksuksi, sekä lähetä meille vas-
taukseksi  kaikkein  pyhimmän 
Hengen armo.  

Бlговоли2,  влdко,  бhти  нaмъ  слу-
жи1телємъ  н0вагw  твоегw2  завё-
та, слугaмъ пречcтыхъ твои1хъ тaин-
ствъ,  и3  пріими2  нaсъ,  приближaю-
щихсz с™0му твоемY жeртвеннику 
по мн0жеству млcти твоеS, да до-
стHйны  бyдемъ  приноси1ти  тебЁ 
дaры же и3 жє1ртвы њ свои1хъ си и3 њ 
людски1хъ  невёдэніхъ.  И#  дaждь 
нaмъ, гDи, со всsкимъ стрaхомъ и3 
с0вэстію  чcтою  приноси1ти  тебЁ 
д¦0вную сію2  и3  безкр0вную жeртву, 
ю4же пріи1мше во с™hй и3 пренбcный и3 
мhсленный  тв0й  жeртвенникъ,  въ 
воню2 бlгоухaніz, возниспосли2 нaмъ 
бlгодaть всес™aгw д¦а.  

Благоволќ, ВладІко, бІти нам 
служќтелем  нћваго  твоегћ  за-
вљта,  слугђм  пречќстых  твоќх 
тђинств, и приимќ нас, прибли-
жђющихся  святћму  твоемџ 
жљртвеннику по мнћжеству мќ-
лости  твоеї,  да  достћйны  бџ-
дем приносќти тебљ дђры же и 
жљртвы о своќх си и о людскќх 
невљдених.  И даждь нам,  Гћс-
поди, со всїким стрђхом и сћ-
вестию чќстою приносќти тебљ 
духћвную  сиє  и  безкрћвную 
жљртву,  єже приќмше во свя-
тІй  и  пренебљсный  и  мІс-
ленный  твћй  жљртвенник,  в 
вонє  благоухђния,  возниспос-
лќ  нам  благодђть  всесвятђго 
Дџха. 

Niin, Jumala, katsahda puoleem-
me ja näe tämä sanallinen palve-
luksemme.  Ota  se  vastaan,  niin 
kuin otit  vastaan Aabelin  lahjat, 
Nooan uhrit, Aabrahamin poltto-
uhrit, Mooseksen ja Aaronin pap-
peuden,  Samuelin  yhteysuhrin, 
Daavidin  katumuksen  ja  Saka-
riaan suitsutuksen. Niin kuin otit 
pyhien  apostoliesi  kädestä  vas-
taan  tämän  totisen  palveluksen, 
ota  vastaan  meidänkin  syntisten 
kädestä nämä esillä olevat lahjat 
hyvyydessäsi,  ja  ota  suopeasti 
vastaan Pyhässä  Hengessä  pyhi-
tetty uhrilahjamme rikkomustem-
me  ja  kansan  hairahduksien  ar-
mahdukseksi ja ennen nukkuneit-
ten  sielujen levoksi,  että  mekin, 
syntiset ja arvottomat palvelijasi, 
tultuamme  otollisiksi  vilpittö-
mästi  toimittamaan  palvelusta 
pyhän  uhrialttarisi  äärellä,  sai-
simme  uskollisten  ja  ymmärtä-
väisten  taloudenhoitajain  palkan 
sekä  armahduksen  ja  laupeuden 
oikeudenmukaisen ja  hyvän pal-
kanmaksusi peljättävänä päivänä.

Е$й, бж7е, при1зри на ны2 и3 воззри2 на 
словeсную сію2  слyжбу нaшу и3  при-
ими2 ю5, ћкоже приsлъ є3си2 ѓвелєвы 
дaры,  нHєви  жє1ртвы,  ґвраaмwва 
всеплHдіz,  мwmсewва  и3  ґарHнова 
сщ7є1нства,  самуи1лwва ми6рнаz, да-
вjдово покаsніе, захaріино кади1ло, 
ћкоже  приsлъ  є3си2  t  рyкъ  с™hхъ 
твои1хъ ґпcлъ и4стинную сію2  слyжбу: 
си1це пріими2  и3  t рyкъ нaсъ грёш-
ныхъ  предлеж†щіz  дaры  сі‰  во 
бlгости  твоeй,  и3  дaждь  бhти 
приношeнію  нaшему  бlгопріsтну, 
њсщ7eнну д¦омъ с™hмъ, во и3скуп-
лeніе  нaшихъ прегрэшeній и3  людс-
ки1хъ  невёдэній,  и3  во  ўпокоeніе 
преждепочи1вшихъ  дyшъ,  да  и3  мы2 
грёшніи  и3  недост0йніи раби2  твои2, 
спод0бльшесz нелицемёрнw служи1-
ти с™0му твоемY жeртвеннику, прі-
и1мемъ  мздY  вёрныхъ  и3  мyдрыхъ 
строи1телей, и3  њбрsщемъ бlгодaть, 
и3  млcть  въ  дeнь  стрaшный возда-
sніz твоегw2 првdнагw и3 бlгaгw.

Љй, Бћже, прќзри на ны и воз-
зрќ на словљсную сиє слџжбу 
нђшу и приимќ ю, їкоже приїл 
есќ Ђвелевы дђры, Нћеви жљр-
твы,  Аврађмова  всеплћдия, 
Моисљова и Аарћнова свящљн-
ства, Самуќлова мќрная, Давќ-
дово  покаїние,  Захђриино  ка-
дќло,  їкоже приїл есќ от рук 
святІх  твоќх  апћстол  ќстин-
ную сиє слџжбу: сќце приимќ 
и от рук нас грљшных предле-
жђщия  дђры  сиї  во  блђгости 
твољй,  и  даждь  бІти  прино-
шљнию  нђшему  благоприїтну, 
освящљнну  Дџхом  СвятІм,  во 
искуплљние  нђших  прегрешљ-
ний и людскќх невљдений, и во 
упокољние  преждепочќвших 
душ,  да  и  мы  грљшнии  и  не-
достћйнии  рабќ  твоќ,  спо-
дћбльшеся  нелицемљрно  слу-
жќти святћму твоемџ жљртвен-
нику,  приќмем мзду вљрных и 
мџдрых строќтелей, и обрїщем 
благодђть,  и  мќлость  в  день 
стрђшный  воздаїния  твоегћ 
прђведнаго и благђго.
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Esiripun rukous Мlтва завёсы Молќтва зављсы

Me kiitämme sinua, Herra, mei-
dän Jumalamme, että olet antanut 
meille  rohkeuden  käydä  sisälle 
pyhiisi  sitä uutta ja  elävää tietä, 
jonka  olet  rakentanut  meille 
Kristuksen lihan esiripun kautta. 
Päästyämme  siis  kunniasi  asu-
mukseen  esiripun  sisäpuolelle 
näkemään  kaikkein  pyhimmän, 
me  lankeamme  hyvyyksiesi 
eteen.  Valtias,  armahda  meitä. 
Koska me pelkäämme ja kauhis-
tumme  aikoessamme  seistä  py-
hän uhrialttarisi edessä ja kantaa 
sinulle tätä peljättävää veretöntä 
uhria omien syntiemme ja kansan 
hairahduksien edestä, lähetä mei-
dän  päällemme  hyvä  armosi  ja 
pyhitä  sielumme,  ruumiimme  ja 
henkemme.  Ohjaa  ajatuksemme 
vanhurskauteen,  että  puhtaalla 
omallatunnolla  kantaisimme  si-
nulle laupeutta, rauhaa, kiitosuh-
ria.

Бlгодари1мъ  тS,  гDи  бж7е  нaшъ, 
ћкw дaлъ є3си2 нaмъ дерзновeніе во 
вх0дэ с™hхъ, є3г0же њбнови1лъ є3си2 
нaмъ пyть н0вый и3  живhй чрeзъ 
завёсу пл0ти хрcтA твоегw2.  Спод0-
бившесz же вни1ти на мёсто селe-
ніz слaвы твоеS, внyтрь же бhти 
завёсы, и3 с™az с™hхъ зрёти, при-
пaдаемъ  бlгостhни  твоeй,  влdко, 
поми1луй  нaсъ:  понeже  пристрaшни 
и3  трeпетни є3смы2  хотsще предсто-
sти с™0му твоемY жeртвеннику, и3 
приноси1ти  тебЁ  стрaшную  сію2  и3 
безкр0вную жeртву њ нaшихъ со-
грэшeніихъ и3 њ людски1хъ невёдэ-
ніихъ. Ниспосли2 на ны2, бж7е, бlго-
дaть твою2 бlгyю, и3 њс™и2 нaша дy-
ши и3 тэлесA и3 дyси, и3 премэни2 по-
мышлє1ніz  нaшz  ко  бlгочeстію, 
ћкw да чcтою с0вэстію принесeмъ ти2 
млcть, ми1ръ, жeртву хвалeніz.

Благодарќм тя,  Гћсподи  Бћже 
наш,  їко  дал  есќ  нам дерзно-
вљние  во  вхћде  святІх,  егћже 
обновќл есќ нам путь нћвый и 
живІй чрез зављсу плћти Хрис-
тђ  твоегћ.  Сподћбившеся  же 
внќти на мљсто селљния слђвы 
твоеї, внутрь же бІти зављсы, 
и  святђя  святІх зрљти,  припђ-
даем  благостІни  твољй,  Вла-
дІко,  помќлуй  нас:  понљже 
пристрђшни  и  трљпетни  есмІ 
хотїще  предстоїти  святћму 
твоемџ жљртвеннику,  и прино-
сќти тебљ стрђшную сиє и без-
крћвную  жљртву  о  нђших  со-
грешљниих и о людскќх невљ-
дениих. Ниспослќ на ны, Бћже, 
благодђть  твоє  благџю,  и 
освятќ нђша дџши и  телесђ  и 
дџси,  и  пременќ  помышлљния 
нђша  ко  благочљстию,  їко  да 
чќстою сћвестию принесљм ти 
мќлость,  мир,  жљртву  хвалљ-
ния.

Piispa ääneen: Ainosyntyisen Poikasi 
armosta, laupeudesta ja ihmisrak-
kaudesta. Hänen ja kaikkein py-
himmän, hyvän ja eläväksi teke-
vän Henkesi kanssa sinä kiitetty 
olet, nyt ja aina ja iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

Ґрхіерeй возглaсъ: Млcтію и3 щедр0тами и3 
чlвэколю1біемъ є3динор0днагw твое-
гw2 сн7а, съ ни1мже бlгословeнъ є3си2, 
со  прес™hмъ  и3  бlги1мъ  и3  живо-
творsщимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ 
и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљй  возглђс: Мќлостию  и 
щедрћтами  и  человеколєбием 
единорћднаго  твоегћ  СІна,  с 
нќмже  благословљн  есќ,  со 
пресвятІм  и  благќм  и  живо-
творїщим твоќм Дџхом,  нІне 
и прќсно, и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Pyhä anafora С™az ґнафорA Святђя анафорђ

Siunaten kansaa piispa lausuu:  Rauha ol-
koon teille kaikille.

И#  знaменуетъ  ґрхіерeй  лю1ди  гlz:  Ми1ръ 
всBмъ.

И  знђменует  архиерљй  лєди  глагћля: 

Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Seisokaamme hyvin.  Sei-
sokaamme  hurskaasti.  Seiso-
kaamme  Jumalan  pelvolla  ja 
valppaudella.  Tarkatkaamme  Ju-
malan rauhassa pyhää uhria.

Діaконъ: Стaнемъ  д0брэ.  Стaнемъ 
бlгочeстнэ.  Стaнемъ  со  стрaхомъ 
бж7іимъ и3  сокрушeніемъ. В0нмемъ: 
с™0е возношeніе въ ми1рэ бGу.

Диђкон: Стђнем  дћбре.  Стђнем 
благочљстне.  Стђнем  со  стрђ-
хом  Бћжиим  и  сокрушљнием. 
Вћнмем:  святће  возношљние  в 
мќра Бћгу.

Diakonit menevät sivuovista alttariin, ottavat 
ripidit ja heiluttavat niitä pyhien lahjojen yllä.

И#  вх0дzтъ  діaконы  во  с™hй nлтaрь  мaлыми 
дверми2, и3 взeмше ріпjды, вёютъ с™az.

И вхћдят  диђконы  во  святІй  олтђрь  мђ-
лыми двермќ, и взљмше рипќды, вљют свя-
тђя.
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Kuoro:  Rauhan laupeutta, kiitosuh-
ria.

Ли1къ: М1л7ть ми1ра, жeртву хвалeніz. Лик: Мќлость мќра, жљртву хва-
лљния.

Piispa  lukee  salaisesti: Ilmoitettuasi 
meille tätä pyhää toimitusta ver-
tauskuvallisesti  ympäröivät  ar-
voitusten  peitteet  näytä  meille 
selvästi  ne, täytä hengelliset  sil-
mämme  käsittämättömällä  val-
keudellasi, ja puhdistettuasi kur-
juutemme kaikesta lihan ja hen-
gen saastasta tee meidät  arvolli-
siksi  tähän  peljättävään  ja  kau-
histuttavaan  läsnäoloon,  sillä 
sinä olet ylen laupias ka armahta-
vainen  Jumala,  ja  sinulle,  Isä, 
Poika ja Pyhä Henki, me ylistys-
tä kohotamme, nyt ja aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй же гlетъ тaйнw: И# знаменaтель-
нw њдэвaющыz сщ7еннодёйствіе сіE 
покр0вы гадaній tкрhвъ, ћснw по-
кажи2  нaмъ,  и3  ќмнаz  нaшz  џчи 
неwбымeннагw твоегw2 свёта и3сп0-
лни,  и3  њчcтивъ  нищетY  нaшу  t 
всsкіz  сквeрны  пл0ти  и3  д¦а,  до-
стHйны содёлай ны2 стрaшнагw се-
гw2 и3 ўжaснагw предстоsніz, ћкw 
пребlгоутр0бенъ и3 млcтивъ бGъ є3си2, 
и3  тебЁ  слaву  возсылaемъ,  nц7Y  и3 
сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

Архиерљй же глагћлет тђйно: И знаме-
нђтельно  одевђющыя  священ-
нодљйствие  сиљ  покрћвы гадђ-
ний открІв, їсно покажќ нам, 
и  џмная  нђшя  ћчи  необымљн-
наго  твоегћ  свљта  испћлни,  и 
очќстив  нищетџ  нђшу  от  всї-
кия сквљрны плћти и дџха, до-
стћйны содљлай ны стрђшнаго 
сегћ  и  ужђснаго  предстоїния, 
їко преблагоутрћбен и мќлос-
тив Бог есќ, и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ и СІну,  и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Piispa menee solealle, ylentää oikean kätensä 
ja lausuu kansaan päin sitä siunaten:

И#зшeдъ же ґрхіерeй и3зъ с™hхъ двeрій, стaнетъ 
на вhшшей степeни сwлеи2 и3 возгласи1тъ зрS къ 
лю1дем, воздви1гъ деснyю рyку свою2:

Изшљд  же  архиерљй  из  святІх  двљрий, 
стђнет  на  вІшшей  степљни  солеќ  и  воз-
гласќт зря к лєдем, воздвќг деснџю рџку 
своє:

Isän  Jumalan  rakkaus,  Herram-
me,  Jumalamme ja  Vapahtajam-
me Jeesuksen, Kristuksen, armo, 
ja  kaikkein  pyhimmän  Hengen 
yhteys  ja  lahja  olkoon  teidän 
kaikkien kanssanne.

Любы2 бGа и nц7A, и3 бlгодaть гDа и3 
бGа  и3  сп7са  нaшегw  їи7са  хрcтA,  и3 
причaстіе и3 дaръ всес™aгw д¦а бyди 
со всёми вaми.

ЛюбІ Бћга и Отцђ, и благодђть 
Гћспода и Бћга и Спђса нђшего 
Иисџса Христђ, и причђстие и 
дар  всесвятђго  Дџха  бџди  со 
всљми вђми.

Kansa: Myös sinun henkesi kanssa. Лю1діе: И# со дх7мъ твои1мъ. Лєдие: И со дџхом твоќм.

Piispa  kohottaa  katseensa  ja  molemmat  kä-
tensä ylös ja lausuu:

Ґрхіерeй,  воздёвъ џчи свои2  горЁ и3  воздви1гъ 
рyцэ, тaкожде зрS къ лю1демъ, возглашaетъ:

Архиерљй, воздљв ћчи своќ горљ и воздвќг 
рџце, тђкожде зря к лєдем, возглашђет:

Ylentäkäämme mielemme ja  sy-
dämemme.

ГорЁ и3мёимъ ќмъ и3 срdцA. Горљ имљим ум и сердцђ.

Kansa:  Ylennämme  Herran  puo-
leen.

Лю1діе: И$мамы ко гDу. Лєдие: Ќмамы ко Гћсподу.

Piispa: Kiittäkäämme Herraa. Ґрхіерeй: Бл7годари1мъ гDа. Архиерљй: Благодарќм Гћспода.

Piispa ristii kätensä rinnalle, kumartaa vähän 
kansaan päin ja palaa pyhän pöydän ääreen.

И# сложи1въ крcтоwбрaзнw рyцэ свои2 на пeрсэхъ, 
мaлw покланsетсz лю1демъ, и3 возвращaетсz ко 
с™ёй трапeзэ.

И  сложќв  крестообрђзно  рџце  своќ  на 
пљрсех,  мђло  покланїется  лєдем,  и  воз-
вращђется ко святљй трапљзе.

Kansa: Se on kohtuullista ja oikein. Лю1дие: Дост0йно и3 првdно. Лєдие: Достћйно и прђведно.

Pyhän pöydän edessä ja hieman kumartunee-
na piispa ojentaa kätensä vähän pyhää pöytää 
kohti ja rukoilee kiitosrukouksen:

Ґрхіерeй же, зрS въ вост0ку, преклони1въ главY, 
и3 мaлw простeръ пред8 соб0ю рyцэ ко с™ёй тра-
пeзэ, м0литсz тaйнw си1це, творS бlгодарeніе:

Архиерљй  же,  зря  в  востћку,  преклонќв 
главџ, и мђло простљр предъ собћю рџце ко 
святљй трапљзе, мћлится тђйно сќце, творї 
благодарљние:
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Totisesti  on  kohtuullista  ja  oi-
kein,  sopivaa  ja  asianmukaista 
ylistää sinua, veisata sinulle, ku-
martaa  sinua,  kunnioittaa  sinua, 
kiittää  sinua,  kaiken  näkyvän ja 
näkymättömän  luomakunnan 
Luojaa, iankaikkisten hyvyyksien 
aarretta,  elämän  ja  kuolematto-
muuden lähdettä, kaikkien Juma-
laa ja Valtiasta, 

Ћкw вои1стинну  дост0йно  є4сть  и3 
првdно,  лёпо  же  и3  потрeбно,  тS 
хвали1ти,  тS  пёти,  тебЁ  клaнz-
тисz,  тебE  славосл0вити,  тебE 
бlгодари1ти всsкіz твaри ви1димыz 
и3 неви1димыz содётелz, сокр0вище 
вёчныхъ бlгъ, и3ст0чника жи1зни и3 
безсмeртіz, всsческихъ бGа и3 влdку, 


Їко воќстинну достћйно есть и 
прђведно, лљпо же и потрљбно, 
тя хвалќти, тя пљти, тебљ клђн-
ятися, тебљ славослћвити, тебљ 
благодарќти  всїкия  твђри  вќ-
димыя и  невќдимыя содљтеля, 
сокрћвище вљчных благ, истћч-
ника жќзни и безсмљртия, всї-
ческих Бћга и ВладІку, 

jota veisuilla  ylistävät  taivaat  ja 
taivasten taivaat ja kaikki niiden 
voimat,  aurinko  ja  kuu  ja  koko 
tähtien  kuoro,  maa  ja  meri  ja 
kaikki,  mitä  niissä  on,  taivaalli-
nen  Jerusalem,  valittujen  juhla-
joukko,  taivaissa  kirjoitettujen 
esikoisten kokous, vanhurskasten 
ja profeettain henget, marttyyrien 
ja apostolien sielut, enkelit, ark-
kienkelit,  valtaistuimet,  herrau-
det, hallitukset, vallat ja peljättä-
vät voimat, monisilmäiset kerubit 
ja kuusisiipiset serafit, jotka kah-
della siivellä peittävät  kasvonsa, 
kahdella jalkansa ja kahdella len-
tävät,  ja  huutavat  toinen  toisil-
leen  vaikenemattomin  suin  ja 
lakkaamattomin ylistysveisuin:

є3г0же пою1тъ нб7сA и3 нб7сA нбcъ, и3 вс‰ 
си6лы и4хъ, с0лнце же и3 лунA, и3 вeсь 
ѕвёздный  ли1къ,  землS,  м0ре,  и3 
всz6  ±же  въ  ни1хъ,  їерcли1мъ  пре-
нбcный,  соб0ръ  и3збрaнныхъ,  цRквь 
перворождeнныхъ,  напи1санныхъ  на 
нбcёхъ, дyси првdныхъ и3 прbрHкъ, дy-
шы  мч7никъ  и3  ґпcтлъ,  ѓгGли,  ґрх-
aгGли, прcт0лы, гдcствіz, нач†ла же и3 
вл†сти, и3 си6лу стр†шныz, херувjми 
многоoчи1тіи, и3  шестокрилaтіи се-
рафjми,  и4же  двэмA  крил0ма  по-
крывaютъ ли1ца сво‰, двэмA же н0-
ги,  и3  двэмA  летaюще  взывaютъ 
дрyгъ ко дрyгу неусhпными ўсты2, 
нем0лчными славословeньми:

егћже поєт небесђ и небесђ не-
бљс, и вся сќлы их, сћлнце же и 
лунђ,  и  весь  звљздный  лик, 
землї,  мћре,  и  вся  їже  в них, 
Иерусалќм  пренебљсный,  со-
бћр избрђнных, цљрковь перво-
рождљнных, напќсанных на не-
бесљх,  дџси  прђведных и  про-
рћк, дџшы мџченик и апћстол, 
ђнгели,  архђнгели,  престћлы, 
госпћдствия, начђла же и влђс-
ти, и сќлу стрђшныя, херувќми 
многоочќтии, и шестокрилђтии 
серафќми, ќже двемђ крилћма 
покрывђют  лќца  свої,  двемђ 
же нћги, и двемђ летђюще взы-
вђют друг ко дрџгу неусІпны-
ми  устІ,  немћлчными  славо-
словљньми:

Ääneen: Valtasuuruutesi  kunnian 
voittoveisua  kirkkain  äänin  lau-
laen,  huutaen,  ylistäen,  ääntäen 
ja lausuen. 

Возглaснw: Побёдную  пёснь  велико-
лёпныz  твоеS  слaвы,  свётлымъ 
глaсомъ пою1ще, вопію1ще, славосл0в-
zще, взывaюще и3 гlюще:

Возглђсно: Побљдную песнь вели-
колљпныя  твоеї  слђвы,  свљт-
лым глђсом поєще, вопиєще, 
славослћвяще,  взывђюще  и 
глагћлюще:

Kuoro:  Pyhä, pyhä, pyhä on Herra 
Sebaot,  täynnä on taivas ja  maa 
sinun kunniaasi.  Hoosianna kor-
keuksissa.  Siunattu  olkoon  hän, 
joka tulee  Herran nimeen.  Hoo-
sianna korkeuksissa.

Ли1къ:  С™ъ,  с™ъ,  с™ъ  гDь  саваHfъ, 
и3сп0лнь нeбо и3 землS слaвы твоеS: 
њсaнна  въ  вhшнихъ,  бл7гословeнъ 
грzдhй  во  и4мz  гDне,  њсaнна  въ 
вhшнихъ.

Лик:  Свят,  свят,  свят  Госпћдь 
Саваћф, испћлнь нљбо и землї 
слђвы твоеї. Осђнна в вІшних, 
благословљн  грядІй  во  ќмя 
Госпћдне. Осђнна в вІшних.

Piispa: Pyhä olet sinä – – Ґрхіерeй: С™ъ є3си2 – – Архиерљй: Свят есќ – –

(piispa siunaa diskoksen) (знaменуетъ дjскосъ) (знђменует дќскос)

– – aikakausien Kuningas ja kai-
ken pyhyyden Herra ja antaja – –

– –  цRю2  вэкHвъ  и3  всsкіz  с™hни 
гDи и3 подaтелю – –

– –  царє векћв  и  всїкия  свя-
тІни Гћсподи и подђтелю – –

(siunaa kalkin) (знaменуетъ чaшу) (знђменует чђшу)
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– – Pyhä on myös ainosyntyinen 
Poikasi,  meidän  Herramme  Jee-
sus,  Kristus,  jonka  kautta  olet 
kaiken tehnyt – –

– — С™ъ и3 є3динор0дный тв0й сн7ъ, 
гDь  нaшъ  їи7съ  хрcт0съ,  и4мже  вс‰ 
сотвори1лъ є3си2 – –

– – Свят и единорћдный твћй 
Сын,  Госпћдь  наш  Иисџс 
Христћс,  ќмже  вся  сотворќл 
есќ – –

(siunaa molemmat) (знaменуетъ nбо‰) (знђменует обої)

– – Pyhä on myös kaikkein pyhin 
Henkesi, joka tutkii kaikki sinun, 
Isän,  Jumalan,  syvyytesi.  Pyhä 
olet sinä, kaikkivoimallinen, pel-
jättävä,  hyvä,  laupias,  aina  luo-
maasi  säälivä.  Sinä  teit  ihmisen 
maasta  kuvasi  ja  kaltaisuutesi 
mukaan, ja annoit hänelle paratii-
sin nautinnon, mutta kun hän rik-
koi käskysi ja lankesi, et kuiten-
kaan ylenkatsonut häntä etkä hy-
lännyt, oi, Herra, vaan laupiaana 
isänä kurittaen häntä kutsuit hän-
tä lain kautta, kasvatit profeettain 
kautta, ja lopulta lähetit oman ai-
nosyntyisen  Poikasi,  Herramme, 
Jeesuksen,  Kristuksen,  maail-
maan, jotta hän tullessaan uudis-
taisi ja nostaisi ylös sinun kuvasi. 


– – С™ъ же и3  д¦ъ тв0й всес™ый, 
проницazй  всsчєскаz  и3  глубины2 
твоS,  бGа  и3  nц7A.  С™ъ  є3си2  все-
си1льне, стрaшне, бlже, бlгоутр0бне, 
наипaче сострaждаzй создaнію тво-
емY. Сотвори1вый t земли2 чlвёка 
по  џбразу  твоемY  и3  под0бію,  и3 
даровaвый є3мY наслаждeніе рaйское, 
преступни1вша же зaповэдь твою2 и3 
tпaдша,  сегw2  не  презрёлъ  є3си2, 
нижE њстaвилъ є3си2,  бlже, но на-
казaлъ є3си2 сего2 ћкw бlгоутр0бный 
nц7ъ,  призвaлъ є3си2  є3го2  чрeзъ за-
к0нъ, наздaлъ є3си2 є3го2 чрeзъ прbрH-
ки,  послэди2  же  самаго2  є3динор0д-
наго  твоего2  сн7а,  гDа  нaшего  їи7са 
хрcтA  ниспослaлъ  є3си2  въ  мjръ,  да 
сaмъ  пришeдъ  тв0й  њбнови1тъ  и3 
возстaвитъ џбразъ. 

– –  Свят же и Дух твћй все-
святІй, проницђяй всїческая и 
глубинІ  твої,  Бћга  и  Отцђ. 
Свят  есќ  всесќльне,  стрђшне, 
блђже,  благоутрћбне,  наипђче 
сострђждаяй создђнию твоемџ. 
Сотворќвый от землќ человљка 
по ћбразу твоемџ и подћбию, и 
даровђвый  емџ  наслаждљние 
рђйское,  преступнќвша  же  зђ-
поведь  твоє  и  отпђдша,  сегћ 
не  презрљл  есќ,  нижљ  остђвил 
есќ, Блђже, но наказђл есќ сегћ 
їко  благоутрћбный отљц,  при-
звђл есќ егћ чрез закћн, наздђл 
есќ егћ чрез прорћки, последќ 
же самагћ единорћднаго твоегћ 
СІна, Гћспода нђшего Иисџса 
Христђ  ниспослђл  есќ  в  мир, 
да сам пришљд твћй обновќт и 
возстђвит ћбраз. 

Kun hän tuli alas taivaasta ja tu-
lihaksi  Pyhästä  Hengestä  ja  py-
hästä ainaisesta neitseestä, Juma-
lansynnyttäjästä,  Mariasta,  ja 
asui ihmisten kanssa, hän toteutti 
kaiken  sukukuntamme  pelastuk-
seksi. Ja kun hän, synnitön, val-
mistautui  vastaanottamaan  mei-
dän syntisten tähden vapaaehtoi-
sen ja eläväksi tekevän ristinkuo-
leman, sinä yönä, jona hänet ka-
vallettiin, tahi paremmin sanoen: 
jona hän itse antoi itsensä maail-
man  elämän  ja  pelastuksen  täh-
den, – –

И$же снизшeдъ съ нб7сE и3 вопл0щьсz 
t д¦а с™а и3 мRjи с™hz прcнодв7ы и3 
бцdы,  споживE  же  чlвёкwмъ,  вс‰ 
ўстр0и  ко  сп7сeнію  р0да  нaшегw. 
Хотsще  же  в0льную  и3  животвор-
sщую  крcт0мъ  смeрть  безгрёшенъ 
за ны2 грBшныz пріsти, въ н0щь, 
въ ню1же предаsшесz, пaче же сaмъ 
себE  предаsше  за  мjра  жив0тъ  и3 
сп7сeніе – –

Ќже  снизшљд  с  небесљ  и  во-
плћщься от Дџха Свїта и Ма-
рќи святІя приснодљвы и Бого-
рћдицы,  споживљ  же  человљ-
ком,  вся  устрћи  ко  спасљнию 
рћда нђшего. Хотїще же вћль-
ную и животворїщую крестћм 
смерть безгрљшен за ны грљш-
ныя  приїти,  в  нощь,  в  нєже 
предаїшеся,  пђче  же сам себљ 
предаїше за мќра живћт и спа-
сљние – –

(piispa ottaa  vasempaan käteensä pyhän lei-
vän)

8(здЁ взeмлетъ шyйцею съ дjскоса с™hй хлёбъ, 
и3 дeржитъ є3го2 мaлw под8eмь)

(зде  взљмлет  шџйцею  с  дќскоса  святІй 
хлеб, и дљржит егћ мђло подъљмь)

– – hän otti leivän pyhiin, puhtai-
siin  ja  kuolemattomiin  käsiinsä, 
ja katsoen taivaaseen ja näyttäen 
sen  sinulle,  Jumalalle  ja  Isälle, 
hän kiitti, siunasi, pyhitti – –

– – пріeмъ хлёбъ во с™ы6z и3  пре-
чcтыz  и3  безсмє1ртныz  сво‰  рyки, 
воззрёвъ на нб7сA, и3 показaвъ тебЁ 
бGу  и3  nц7Y,  бlгодари1въ,  бlгосло-
ви1въ, њс™и1въ, – – 

–  –  приљм  хлеб  во  святІя  и 
пречќстыя и безсмљртныя свої 
рџки,  воззрљв на небесђ, и по-
казђв тебљ Бћгу и Отцџ, благо-
дарќв, благословќв, освятќв, – 
–
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(piispa siunaa leivän ja siirtää sen oikeaan kä-
teensä pitäen sitä koholla sormissaan)

(знaменуетъ  с™hй  хлёбъ,  прелагaетъ  є3го2  въ 
деснyю рyку, и3  дeржитъ крaйними пeрсты дес-
нhz руки2, мaлw возвhшь)

(знђменует  святІй  хлеб,  прелагђет  егћ  в 
деснџю рџку,  и  дљржит крђйними пљрсты 
деснІя рукќ, мђло возвІшь)

– – ja mursi sen, ja antoi pyhille 
ja  autuaille  opetuslapsilleen  ja 
apostoleilleen sanoen:

–  –  преломи1въ,  подадE  с™ы6мъ  и3 
бlжє1ннымъ свои6мъ ўченикHмъ и3 
ґпcлwмъ рeкъ:

– – преломќв, подадљ святІм и 
блажљнным своќм ученикћм и 
апћстолом рек:

Ääneen: Ottakaa,  syökää,  tämä on 
minun  ruumiini,  joka  teidän 
edestänne  murretaan  ja  jaetaan 
syntien anteeksi antamiseksi.

Возглaснw: Пріими1те, kди1те, сіE є4сть 
тёло  моE  є4же  за  вы2  ломи1мое  и3 
предаeмое во њставлeніе грэхHвъ.

Возглђсно: Приимќте,  ядќте,  сиљ 
есть  тљло  мољ  љже  за  вы  ло-
мќмое и предаљмое во оставлљ-
ние грехћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa panee pyhän leivän diskokselle ja ottaa 
kalkin ja lausuu:

И# полагaетъ с™hй хлёбъ на дjскосъ, и3 взeмлетъ 
с™yю  чaшу  и3  дeржитъ  ю5  мaлw  под8eмь,  гlz 
тaйнw:

И полагђет святІй хлеб на дќскос, и взљм-
лет святџю чђшу и дљржит ю мђло подъ-
љмь, глагћля тђйно:

Samoin  hän  aterian  jälkeen  otti 
kalkin,  sekoitti  viiniä  ja  vettä, 
katsahti  taivaaseen  ja  näytti  sen 
sinulle,  Jumalalle  ja  Isälle,  ja 
kiitti, siunasi, pyhitti – –

Тaкожде  по  є4же  вечерsти,  пріeмъ 
чaшу и3 раствори1въ t вінA и3 воды2, 
зрsще на нб7сA и3 показaвъ тебЁ бGу 
и3 nц7Y, и3 бlгодари1въ, њс™и1въ – –

Тђкожде по љже вечерїти, при-
љм чђшу и растворќв от винђ и 
водІ, зрїще на небесђ и пока-
зђв тебљ Бћгу и Отцџ, и благо-
дарќв, освятќв – –

(piispa siunaa kalkin) (знaменуетъ чaшу) (знђменует чђшу)

– – ja täytti Pyhällä Hengellä, ja 
antoi pyhille ja autuaille opetus-
lapsilleen sanoen:

–  –  и3сп0лнивъ  д¦а  с™а,  подадE 
с™ы6мъ и3 бlжє1ннымъ свои6мъ ўче-
никHмъ и3 ґпcлwмъ, рeкъ:

– – испћлнив Дџха  Свїта,  по-
дадљ святІм и блажљнным сво-
ќм ученикћм и апћстолом, рек:

Ääneen: Juokaa tästä  kaikki,  tämä 
on minun vereni, se uuden liiton 
veri, joka teidän ja monen edestä 
vuodatetaan  ja  jaetaan  syntien 
anteeksi antamiseksi.

Возглaснw: Пjйте t неS вси2, сіS є4сть 
кр0вь моS н0вагw завёта, ±же за 
вы2 и3 за мнHги и3зливaемаz и3 пре-
даeмаz во њставлeніе грэхHвъ.

Возглђсно: Пќйте от неї вси, сиї 
есть  кровь  мої  нћваго  зављта, 
їже за вы и за мнћги изливђе-
мая и предаљмая во оставлљние 
грехћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Pantuaan kalkin pyhälle pöydälle piispa lau-
suu hiljaa:

И# поставлsетъ чaшу на с™yю трапeзу, и3 гlетъ 
тaйнw:

И поставлїет  чђшу на  святџю трапљзу,  и 
глагћлет тђйно:

Tehkää tämä minun muistokseni. 
Niin usein kuin syötte tätä leipää 
ja juotte tämän kalkin, te julistat-
te  Ihmisen  Pojan  kuolemaa,  ja 
tunnustatte  hänen  ylösnousemi-
sensa hänen tulemiseensa asti.

СE  твори1те  въ  моE  воспоминaніе. 
Е#ли1жды бо ѓще ћсте хлёбъ сeй и3 
чaшу сію2  піeте, смeрть сhна чlвё-
ческагw возвэщaете и3 воскрcніе є3гw2 
и3сповёдуете, д0ндеже не пріи1детъ.

Се  творќте  в  мољ  воспоминђ-
ние. Елќжды бо ђще їсте хлеб 
сљй и чђшу сиє пиљте, смерть 
СІна Человљческаго возвещђе-
те  и  воскресљние  егћ  исповљ-
дуете, дћндеже не приќдет.

Diakoni katsoo pyhään pöytään ja lausuu: Діaконъ,  зрS  ко  с™ёй  трапeзэ,  возглашaетъ 
свэтлёйшымъ глaсомъ:

Диђкон, зря ко святљй трапљзе, возглашђет 
светлљйшым глђсом:

Me uskomme ja tunnustamme. Вёруемъ и3 и3сповёдуемъ. Вљруем и исповљдуем.

Kansa laulaa hitaasti 8. sävelmällä: Лю1діе же пою1тъ во и7 глaсъ и3 со сладкопёніемъ 
и3 к0снw:

Лєдие же поєт во 8-й глас и со сладко-
пљнием и кћсно:
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Sinun  kuolemaasi  me  julistam-
me, Herra, ║ ja tunnustamme si-
nun ylösnousemisesi.

Смeрть твою2, гDи, возвэщaемъ,  ║ 
и3 воскрcніе твоE и3сповёдуемъ.

Смерть  твоє,  Гћсподи,  возве-
щђем, ║ и воскресљние твољ ис-
повљдуем.

Sitten piispa  siunaa  ristinmerkillä  diskoksen 
ja kalkin ja kumartuneena jatkaa rukousta:

Ґрхіерeй  же  знaменуетъ  с™hй  дjскосъ,  тaже 
с™yю чaшу и3 мlтсz тaйнw преклони1въ главY:

Архиерљй же знђменует святІй дќскос, тђ-
же святџю чђшу и мћлится тђйно прекло-
нќв главџ:

Mekin,  syntiset,  siis  muistelem-
me hänen elävöittäviä kärsimyk-
siänsä,  pelastavaa  ristiä,  kuole-
maa  ja  hautaamista,  sekä  ylös-
nousemista  kolmantena  päivänä, 
taivaaseen nousemista ja istumis-
ta sinun, Jumalan ja Isän, oikeal-
la puolella; ja hänen toista, kun-
niakasta  ja  peljättävää  tulemis-
tansa,  kun  hän  tulee  kunniassa 
tuomitsemaan eläviä ja kuolleita, 
ja kun hän maksaa jokaiselle hei-
dän tekojensa mukaan. 

Поминaюще  ќбw  и3  мы2  грёшніи 
животворsщыz  є3гw2  страд†ніz, 
сп7си1тельный крcтъ, и3 смeрть, и3 по-
кребeніе,  и3  триднeвное  и3зъ  мeрт-
выхъ воскрcніе, и3  є4же на нб7сA во-
схождeніz  и3  њдеснyю  тебє2  бGа  и3 
nц7A сэдёніе, и3 є4же втор0е слaвное, 
стрaшное є3гw2 пришeствіе, є3гдA прі-
и1детъ  со  слaвою  суди1ти  живы6z  и3 
мє1ртвыz,  є3гдA  х0щетъ  коемyждо 
воздaти по дэлHмъ є3гw2: 

Поминђюще џбо и мы грљшнии 
животворїщыя  егћ  страдђния, 
спасќтельный крест,  и смерть, 
и покребљние, и триднљвное из 
мљртвых воскресљние, и љже на 
небесђ восхождљния и одеснџю 
тебљ  Бћга  и  Отцђ  седљние,  и 
љже  вторће  слђвное,  стрђшное 
егћ  пришљствие,  егдђ  приќдет 
со  слђвою  судќти  живІя  и 
мљртвыя, егдђ хћщет коемџждо 
воздђти по делћм егћ: 

Säästä meitä, Herra, Jumala. (3) Пощади2 ны2, гDи бж7е: (G) Пощадќ ны, Гћсподи Бћже. (3)

Valtias,  hänen  laupeutensa  mu-
kaan kannamme sinulle tätä pel-
jättävää veretöntä uhria ja rukoi-
lemme, ettet maksaisi meille syn-
tiemme ja rikoksiemme mukaan, 
vaan  kärsivällisyytesi  ja  sano-
mattoman  ihmisrakkautesi  mu-
kaan sivuuttaen ja pyyhkien pois 
sen  velkakirjan,  joka  on  tehty 
meitä,  sinun  palvelijoitasi,  vas-
taan, vaan antaisit meille taivaal-
lisia, iankaikkisia lahjojasi, joita 
silmä  ei  ole  nähnyt  eikä  korva 
kuullut,  ja  jotka eivät  ole  nous-
seet  ihmissydämeen,  ja  jotka 
sinä, Jumala, olet valmistanut si-
nua rakastaville. Ihmisiä rakasta-
va Herra, älä hylkää kansaasi mi-
nun syntieni tähden.

Наипaче же по бlгоутр0бію своемY, 
прин0симъ ти2, влdко, стрaшную сію2 и3 
безкр0вную жeртву, молsще да не 
по  грэхHмъ  нaшымъ,  нижE  по 
беззак0ніємъ  нaшымъ  воздaси 
нaмъ, но по твоемY снисхождeнію и3 
неизречeнному твоемY чlвэколю1бію 
презрёвъ и3  и3зглaдивъ є4же њ нaсъ 
рукописaніе  тебЁ молsщихсz,  по-
дaси  нaмъ  нбcнаz  и3  вBчнаz  тво‰ 
даров†ніz,  и5хже  џко  не  ви1дэ,  и3 
ќхо не слhша и3 на срdце чlвёческое 
не  взhде,  ±же  ўгот0ва  бGъ  лю1б-
zщымъ тS, и3 не рaди мои1хъ грэ-
хHвъ  tри1неши  лю1ди  тво‰,  чlвэ-
колю1бче гDи.

Наипђче  же  по  благоутрћбию 
своемџ, принћсим ти, ВладІко, 
стрђшную  сиє  и  безкрћвную 
жљртву,  молїще да  не по гре-
хћм нђшым,  нижљ по беззакћ-
нием  нђшым  воздђси  нам,  но 
по твоемџ снисхождљнию и не-
изречљнному твоемџ человеко-
лєбию презрљв и изглђдив љже 
о  нас  рукописђние  тебљ  молї-
щихся, подђси нам небљсная и 
вљчная  твої  даровђния,  ќхже 
ћко не вќде, и џхо не слІша и 
на сљрдце человљческое не взІ-
де, їже уготћва Бог лєбящым 
тя,  и не рђди моќх грехћв от-
рќнеши  лєди  твої,  человеко-
лєбче Гћсподи.

Piispa  ääneen  pappien  kanssa  5.  sävelmällä 
laulaen:

Тaже поeтъ со пресвv1теры со сладкопэніeмъ во 
глaсъ є7, мaлw воздёвъ рyцэ:

Тђже пољт со пресвќтеры со сладкопениљм 
во глас 5-й, мђло воздљв рџце:

Sinun kansasi │ ja kirkkosi ║ ru-
koilevat sinua.

Лю1діе бо твои2  │ и3 цRквь твоS  ║ 
м0лzтъ тS.

Лєдие бо твоќ │ и цљрков твої 
║ мћлят тя.

Kansa jatkaa samalla sävelmällä: Лю1діе же tвэщaютъ тaкожде, глaсъ т0йже: Лєдие же отвещђют тђкожде, глас тћйже:

Armahda meitä,  ║ Herra, Juma-
la, Isä kaikkivaltias.

Поми1луй нaсъ, ║ гDи бж7е, џч7е все-
держи1телю.

Помќлуй нас, ║ Гћсподи Бћже, 
Ћтче вседержќтелю.
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Piispa ja kanssapalvelijat toistavat: И# пaки поeтъ ґрхіерeй съ сослужaщими т0жде: И  пђки  пољт  архиерљй  с  сослужђщими 
тћжде:

Sinun kansasi │ ja kirkkosi ║ ru-
koilevat sinua.

Лю1діе бо твои2  │ и3 цRквь твоS  ║ 
м0лzтъ тS.

Лєдие бо твоќ │ и цљрков твої 
║ мћлят тя.

Samoin kansa vastaa uudelleen: И# пaки tвэщaютъ лю1діе: И пђки отвещђют лєдие:

Armahda meitä,  ║ Herra, Juma-
la, Isä kaikkivaltias.

Поми1луй нaсъ, ║ гDи бж7е, џч7е все-
держи1телю.

Помќлуй нас, ║ Гћсподи Бћже, 
Ћтче вседержќтелю.

Piispa  kanssapalvelijoineen  kolmannen  ker-
ran:

Тaкw да три1щи поeтъ ґрхіерeй со пресвv1теры: Тђко да  трќщи пољт архиерљй  со пресвќ-
теры:

Sinun kansasi │ ja kirkkosi ║ ru-
koilevat sinua.

Лю1діе бо твои2  │ и3 цRквь твоS  ║ 
м0лzтъ тS.

Лєдие бо твоќ │ и цљрков твої 
║ мћлят тя.

Kansa: Armahda  meitä,  ║ Herra, 
Jumala, Isä kaikkivaltias.

Лю1діе: Поми1луй нaсъ, ║ гDи бж7е, џч7е 
вседержи1телю.

Лєдие: Помќлуй нас, ║ Гћсподи 
Бћже, Ћтче вседержќтелю.

Piispa: Armahda  meitä,  Jumala 
kaikkivaltias. Armahda meitä, Ju-
mala, meidän Vapahtajamme. Ar-
mahda meitä, Jumala, sinun suu-
resta armostasi, ja lähetä meidän 
ja  näiden  esillä  olevien  pyhien 
lahjojen  päälle  kaikkein  pyhin 
Henkesi,  eläväksi  tekevä  Herra, 
joka istuu valtaistuimella yhdes-
sä sinun, Isän, Jumalan, ja aino-
syntyisen  Poikasi  kanssa,  ja  yh-
dessä sinun kanssasi hallitsee ol-
len kanssasi yhtä olentoa ja yhtä 
iankaikkinen, ja joka on puhunut 
laissa ja  profeetoissa  ja  uudessa 
liitossasi,  ja  joka  kyyhkysen 
muodossa  laskeutui  Herramme, 
Jeesuksen,  Kristuksen,  päälle 
Jordanin  virralla  ja  jäi  hänen 
päällensä, ja joka myös laskeutui 
pyhien apostoliesi päälle tulisten 
kielten muodossa pyhän ja  kun-
niakkaan  Siionin  yläsalissa  py-
hän helluntaijuhlan päivänä. Val-
tias, lähetä se sama, kaikkein py-
hin,  Henkesi  meidän  ja  näiden 
esillä olevien lahjojen päälle, – –

Ґрхиерeй: Поми1луй нaсъ,  бж7е  вседер-
жи1телю,  поми1луй  нaсъ  бж7е,  сп7си1-
телю нaшъ,  поми1луй нaсъ  бж7е  по 
вели1цэй млcти твоeй и3 низпосли2 на 
ны2  и3  на  предлежaщыz с™ы6z  дaры 
сіz6  д¦а  твоего2  всес™aго гDа  живо-
творsщаго, сопрcт0льнаго тебЁ, бGу 
и3 nц7Y и3 є3динор0дному твоемY сн7у, 
соцрcтвеннаго,  є3диносyщнаго  же  и3 
совёчнаго,  гlавшаго  зак0номъ  и3 
прbрHки  и3  н0вымъ  твои1мъ  завё-
томъ, сошeдшаго въ ви1дэ голуби1-
нэ на гDа нaшего їи7са хртA во їор-
дaнэ  рэцЁ  и3  пребывaющаго  на 
нeмъ,  сошeдшаго  на  с™ы6z  тво‰ 
ґпcлы  въ  ви1дэ  џгненныхъ  љзы6къ 
въ г0рницэ с™aгw и3 слaвнагw сіHна 
въ дeнь с™hz пzтидесsтницы, сего2 
д¦а твоего2 всес™aго низпосли2, влdко, 
на ны2 и3 на предлежaщыz с™ы6z дa-
ры сіz6 – –

Архиерљй: Помќлуй  нас,  Бћже 
вседержќтелю,  помќлуй  нас 
Бћже, спасќтелю наш, помќлуй 
нас Бћже по велќцей мќлости 
твољй  и  низпослќ  на  ны и  на 
предлежђщыя святІя дђры сиї 
Дџха твоегћ всесвятђго Гћспо-
да животворїщаго, сопрестћль-
наго тебљ,  Бћгу и Отцџ и еди-
норћдному  твоемџ  СІну,  со-
цђрственнаго,  единосџщнаго 
же  и  совљчнаго,  глагћлавшаго 
закћном  и  прорћки  и  нћвым 
твоќм  зављтом,  сошљдшаго  в 
вќде  голубќне  на  Гћспода  нђ-
шего  Иисџса  Христђ  во  Иор-
дђне рецљ и пребывђющаго на 
нем, сошљдшаго на святІя твої 
апћстолы  в  вќде  ћгненных 
язІк  в  гћрнице  святђго  и 
слђвнаго Сићна в день святІя 
пятидесїтницы, сегћ Дџха тво-
егћ  всесвятђго  низпослќ,  Вла-
дІко, на ны и на предлежђщыя 
святІя дђры сиї – –

(piispa kohottaa kätensä) (тaже воздёвъ рyцэ) (тђже воздљв рџце)

– – jotta se tultuaan niiden päälle 
pyhällä, hyvällä ja kunniakkaalla 
läsnäolollaan  pyhittäisi  ja  tekisi 
tämän leivän Kristuksen pyhäksi 
ruumiiksi.

– – да посэти1въ с™hмъ и3 бlги1мъ и3 
слaвнымъ  свои1мъ  наи1тіемъ, 
њс™и1тъ и3 сотвори1тъ хлёбъ ќбw сeй 
тёло с™0е хрcт0во. 

– – да посетќв святІм и благќм 
и  слђвным  своќм  наќтием, 
освятќт  и  сотворќт  хлеб  џбо 
сљй тљло святће Христћво.
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(piispa siunaa pyhän leivän) (и3 знaменуетъ с™hй хлёбъ) (и знђменует святІй хлеб)

Diakoni: Amen. Діaконъ: Ґми1нь. Диђкон: Амќнь.

Piispa: Ja tämän kalkin Kristuksen 
kalliiksi vereksi.

Ґрхіерeй: И#  чaшу  сію2  кр0вь  чcтнyю 
хрcт0ву.

Архиерљй: И чђшу сиє кровь чес-
тнџю Христћву.

(piispa siunaa kalkin) (и3 знaменуетъ чaшу) (и знђменует чђшу)

Diakoni: Amen. Діaконъ: Ґми1нь. Диђкон: Амќнь.

Piispa  siunaamatta: Että  ne  tulisivat 
kaikille  niistä  osallistuville  syn-
tien anteeksi  antamiseksi  ja  ian-
kaikkiseksi elämäksi.

Ґрхіерeй  же  nбо‰  не  знaменуетъ: Да бy-
дутъ всBмъ и4же t ни1хъ причащa-
ющымсz во њставлeніе  грэхHвъ и3 
въ жи1знь вёчную.

Архиерљй же обої не знђменует: Да бџ-
дут всем ќже от них причащђ-
ющымся во оставлљние грехћв 
и в жизнь вљчную.

Diakoni: Amen. Діaконъ: Ґми1нь. Диђкон: Амќнь.

Piispa: Sielujen ja ruumiitten pyhi-
tykseksi.  Amen.  Hyvien  töitten 
hedelmäksi.  Amen. Pyhän yhtei-
sen  ja  apostolisen  kirkkosi  vah-
vistukseksi,  sen  kirkon,  jonka 
sinä perustit uskon kalliolle, niin 
että  tuonelan  portit  eivät  sitä 
voittaisi. Sinä päästät sen kaikis-
ta  harhaopeista  ja  laittomuutta 
harjoittavien  pahennuksesta,  ja 
säilytät sen aikojen loppuun asti.

Ґрхіерeй: Во њсщ7eніе дyшъ и3 тэлeсъ, 
ґми1нь.  Во  плодоношeніе  дёлъ 
бlги1хъ,  ґми1нь.  Во  ўтверждeніе 
с™hz  твоеS  соб0рныz  и3  ґпcльскіz 
цRкве, ю4же њсновaлъ є3си2 на кaмени 
вёры, да вратA ѓдwва не њдолёютъ 
є4й, и3збавлsz ю5 t всsкіz є4реси и3 
t соблaзна дёлающихъ беззак0ніе, 
сохранsz ю5 дaже до скончaніz вэ-
кHвъ.

Архиерљй: Во  освящљние  душ  и 
телљс,  амќнь.  Во  плодоношљ-
ние дел благќх,  амќнь.  Во ут-
верждљние святІя твоеї собћр-
ныя  и  апћстольския  цљркве, 
єже основђл есќ на кђмени вљ-
ры, да вратђ ђдова не одолљют 
љй, избавлїя ю от всїкия љреси 
и от соблђзна дљлающих безза-
кћние,  сохранїя  ю  дђже  до 
скончђния векћв.

(piispa siunaa diskoksen ja kalkin erikseen) (и3 знaменуетъ дjскосъ и3 чaшу раздёльнэ) (и знђменует дќскос и чђшу раздљльне)

Diakoni: Amen. Діaконъ: Ґми1нь. Диђкон: Амќнь.

Esirukoukset Моли1твы Молќтвы

Piispa  kohottaa  hiukan  käsiään  ja  kumarre-
tuin päin lausuu seuraavat rukoukset:

Тaже мlтсz ґрхіерeй мaлw воздёвъ рyцэ пре-
кл0нь главY, мёрнымъ глaсомъ, во є4же слhша-
ну бhти стоsщымъ внЁ с™aгw nлтарS:

Тђже мћлится архиерљй мђло воздљв рџце 
преклћнь  главџ,  мљрным  глђсом,  во  љже 
слІшану  бІти  стоїщым  внљ  святђго  ол-
тарї:

Valtias,  me  kannamme  sinulle 
uhria  myös  pyhien  paikkojen 
puolesta, joille olet antanut kun-
nian  Kristuksesi  jumaluuden  il-
mestymisellä ja kaikkein pyhim-
män Henkesi laskeutumisella, en-
nen muita pyhän ja kunniakkaan 
Siionin, kaikkien kirkkojen äidin 
puolesta. Valtias, anna nytkin sil-
le  runsaina  kaikkein  pyhimmän 
Henkesi lahjoja.

Прин0симъ  ти2,  влdко,  и3  њ  с™hхъ 
твои1хъ мэстёхъ, и4хже прослaвилъ 
є3си2  бGоzвлeніемъ  хрcтA  твоегw2  и3 
наи1тіемъ всес™aгw твоегw2 д¦а, на-
ипaче  же  њ  с™ёмъ  и3  слaвнэмъ 
сіHнэ,  м™ри  всёхъ  цRквeй,  и3  њ 
є4же по всeй вселeннэй с™ёй твоeй 
соб0рнэй и3  ґпcльстэй цRкви, бог†-
тыz  дaры  всес™aгw  твоегw2  д¦а  и3 
нhнэ подaждь є4й, влdко.

Принћсим  ти,  ВладІко,  и  о 
святІх  твоќх  местљх,  ќхже 
прослђвил  есќ  богоявлљнием 
Христђ  твоегћ  и наќтием все-
святђго  твоегћ  Дџха,  наипђче 
же о святљм и слђвнем Сићне, 
мђтери всех  церквљй,  и о  љже 
по всљй вселљнней святљй твољй 
собћрней и апћстольстей цљрк-
ви,  богђтыя  дђры  всесвятђго 
твоегћ  Дџха  и  нІне  подђждь 
љй, ВладІко.

–  32 (49) –



APOSTOLI JAAKOBIN LITURGIA – ËÈÒÓÐÃÈß ÀÏÎÑÒÎËÀ ÈÀÊÎÂÀ
www.ortodoksi.net • Romanos Pyrrö 4.1.2009

Kansa vastaa kuhunkin rukoukseen laulamal-
la 8. sävelmällä hiljaisesti:

Лю1діе же припэвaютъ многaжды во глaсъ ѕ7: Лєдие  же  припевђют  многђжды  во  6-й 
глас:

Muista, Herra, meidän Jumalam-
me.

Помzни2, гDи бж7е нaшъ. Помянќ, Гћсподи Бћже наш.

Muista, Herra, myös siinä olevia 
pyhiä  isiämme  ja  piispojamme, 
jotka kaikessa maailmassa oikea-
oppisesti  opettavat  totuutesi  sa-
naa.

Помzни2,  гDи, и3  и4же въ нeй с™ы6z 
nц7ы2 нaши и3 є3пcкопы, и4же во всeй 
вселeннэй  правослaвнw  прaвzщыz 
сл0во твоеS и4стины.

Помянќ, Гћсподи, и ќже в нљй 
святІя отцІ нђши и епќскопы, 
ќже во  всљй вселљнней право-
слђвно  прђвящыя  слћво  твоеї 
ќстины.

Ensimmäisten  joukossa  muista, 
Herra,  meidän  Jumalamme,  py-
hittäjäisäämme,  pyhintä  arkki-
piispaamme Leoa.  Anna  hänelle 
kunniallinen vanhuus, säilytä hä-
net  pitkäikäisenä paimentamassa 
kansaasi  kaikessa  hurskaudessa 
ja puhtaudessa.

Въ  пeрвыхъ  помzни2,  гDи  бж7е 
нaшъ, прпdбнаго nц7A нaшего, с™ёй-
шаго нaшего ґрхіепcкопа Льва, стa-
рость є3мY чcтнyю подaждь, много-
лётна  є3го2  сохрани2,  пасyща  лю1ди 
тво‰ во всsкомъ бlгочeстіи и3 до-
сточeстіи.

В пљрвых помянќ, Гћсподи Бћ-
же наш, преподћбнаго отцђ нђ-
шего,  святљйшаго  нђшего  ар-
хиепќскопа Льва, стђрость емџ 
чљстную  подђждь,  многолљтна 
егћ сохранќ, пасџща лєди твої 
во всїком благочљстии и досто-
чљстии.

Muista, Herra, täällä olevia kun-
niallisia  pappeja  ja  kaikkialla 
olevia  diakoneita  Kristuksessa, 
kaikkia muita palvelijoita, jokais-
ta kirkollista ryhmää, (veljestöämme 
Kristuksessa)  ja  koko  Kristusta  ra-
kastavaa kansaa.

Помzни2, гDи, є4же здЁ чcтн0е пре-
свv1терство и3 повсю1ду, є4же во хрcтЁ 
діaконство, пр0чее всsкое служeніе, 
вeсь  цRк0вный  чи1нъ  (и3  є4же  во  хрcтЁ 
брaтство нaше) и3 вс‰ хрcтолюби6выz лю1-
ди.

Помянќ, Гћсподи, љже зде чес-
тнће пресвќтерство и повсєду, 
љже  во  Христљ  диђконство, 
прћчее  всїкое  служљние,  весь 
церкћвный  чин  (и  љже  во  Христљ 

брђтство нђше) и вся христолюбќ-
выя лєди.

Muista, Herra, meidän kanssam-
me  läsnä  olevia  pappeja,  jotka 
tällä pyhällä hetkellä toimittavat 
liturgiaa pyhän uhrialttarisi edes-
sä, ja  kantavat pyhää, veretöntä, 
uhriasi,  ja  anna  heille  ja  meille 
sanat  avatessamme  suumme 
kaikkein pyhimmän nimesi  kun-
niaksi ja ylistykseksi.

Помzни2, гDи, сопредстоsщыz нaмъ 
їерeй,  служaщыz во с™hй чaсъ  сeй 
пред8 с™hмъ твои1мъ жeртвенникомъ 
во є4же приноси1ти с™yю и3 безкр0в-
ную твою2  жeртву и3  дaждь  и5мъ  и3 
нaмъ сл0во во tверзeніе ќстъ нa-
шихъ, во слaву и3 по хвалeніе все-
с™aгw и4мене твоегw2.

Помянќ,  Гћсподи,  сопредстої-
щыя нам иерљй,  служђщыя во 
святІй  час  сљй  предъ  святІм 
твоќм  жљртвенником  во  љже 
приносќти  святџю  и  безкрћв-
ную твоє жљртву и даждь им и 
нам  слћво  во  отверзљние  уст 
нђших, во слђву и по хвалљние 
всесвятђго ќмене твоегћ.

Muista, Herra, armosi ja laupeu-
tesi  paljoudesta  myös  minua, 
kurjaa, syntistä ja arvotonta pal-
velijaasi. Katso puoleeni armossa 
ja laupeudessa, päästä minut vai-
noojistani,  ja  tee  minut  syyttö-
mäksi  heihin,  Herra,  voimien 
Herra, äläkä käy tuomiolle palve-
lijasi kanssa. Koska syntiä on mi-
nussa runsaasti, olkoon sinun ar-
mosi ylenmääräinen.

Помzни2, гDи, по мн0жеству млcти 
твоеS, и3 менE смирeннаго, и3 грёш-
наго, и3 недост0йнаго рабA твоего2, и3 
при1зри на мS млcтію и3 щедр0тами, 
и3  и3збaви  и3  свободи2  t  гонsщихъ 
мS, гDи, гDи си1лъ, и3  не вни1ди въ 
сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, и3  понeже 
ўмн0жисz во мнЁ грёхъ, да пре-
избhточествуетъ твоS бlгодaть.

Помянќ,  Гћсподи,  по  мнћжес-
тву мќлости твоеї, и менљ сми-
рљннаго,  и  грљшнаго,  и недос-
тћйнаго рабђ твоегћ,  и прќзри 
на мя мќлостию и щедрћтами, 
и избђви и свободќ от гонїщих 
мя, Гћсподи, Гћсподи сил, и не 
внќди в суд с рабћм твоќм, и 
понљже  умнћжихся  во  мне 
грех,  да  преизбІточествует 
твої благодђть.
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Muista, Herra, myös pyhää altta-
riasi  ympäröiviä  diakoneita. 
Anna  heille  moitteeton  elämä, 
säilytä  heidän  palvelustoimensa 
tahrattomana,  ja  valmista  heille 
hyviä arvoasteita.

Помzни2,  гDи,  и3  с™hй тв0й жeрт-
венникъ  њкружaющыz  діaконы, 
подaждь и5мъ жи1тельство непор0ч-
но, чcто служeніе и4хъ сохрани2, и3 на 
степє1ни лyчшыz возведи2.

Помянќ,  Гћсподи,  и  святІй 
твћй жљртвенник окружђющыя 
диђконы,  подђждь им жќтель-
ство  непорћчно,  чќсто  служљ-
ние  их  сохранќ,  и  на  степљни 
лџчшыя возведќ.

Muista,  Herra,  pyhää  Jumalan 
kaupunkiamme,  pääkaupunkia, 
kaikkia kaupunkeja ja kyliä, sekä 
niissä  ortodoksisessa  uskossa  ja 
hurskaudessa  asuvia,  ja  anna 
heille rauhaa ja turvallisuutta.

Помzни2,  гDи,  с™hй  бGа  нaшего 
грaдъ и3 црcтвующій грaдъ, и3 всsкій 
грaдъ и3  странY, и3  въ правослaвнэй 
вёрэ  и3  бlгочeстіи  живyщыz  въ 
ни1хъ, ми1ръ и3 безмzтeжіе и4хъ.

Помянќ, Гћсподи, святІй Бћга 
нђшего  град  и  цђрствующий 
град, и всїкий град и странџ, и 
в  правослђвней  вљре  и  благо-
чљстии живџщыя в них, мир и 
безмятљжие их.

Muista, Herra, tasavaltamme pre-
sidenttiä  ja  koko  esivaltaa  sekä 
puolustusvoimia,  ja  anna  heille 
taivaasta  apua  ja  voitokkuutta. 
Tartu aseeseen ja kilpeen, nouse 
heitä  auttamaan.  Sovita  heidän 
tahtonsa niin, että saisimme viet-
tää  rauhaisaa,  hiljaista,  elämää 
kaikessa hurskaudessa ja puhtau-
dessa.

Помzни2,  гDи,  бlгочести1вэйшую  и3 
хрcтолюби6вую  странY  нaшу,  прези-
дeнта и3  влaстъ и3  в0инство є3S,  и3 
є4же съ нб7сE п0мощь и3 побёду и4хъ. 
Косни1сz nрyжіz, и3 защити2, и3 во-
стaни въ п0мощь и4хъ, покори2 и5мъ 
вс‰ враждє1бныz и3 в†рварскіz kзh-
ки.  Ўстр0й  и4хъ  совBты,  ћкw да 
ми1рное и3 ти1хое житіE поживeмъ во 
всsкомъ бlгочeстіи и3 досточeстіи.

Помянќ,  Гћсподи,  благочестќ-
вейшую  и  христолюбќвую 
странџ  нђшу,  президљнта  и 
влђст  и  вћинство  еї,  и  љже  с 
небесљ  пћмощь  и  побљду  их. 
Коснќся  орџжия,  и  защитќ,  и 
востђни  в  пћмощь  их,  покорќ 
им  вся  враждљбныя  и  вђрвар-
ския язІки. Устрћй их совљты, 
їко  да  мќрное  и  тќхое  житиљ 
поживљм  во  всїком  благочљс-
тии и досточљстии.

Muista, Herra, merellä kulkevia, 
matkustajia  ja  vierailla  mailla 
olevia  kristittyjä,  kahleissa  ja 
vankiloissa,  sotavankeudessa  ja 
maanpaossa, kaivoksissa ja kidu-
tuksissa ja katkerassa orjuudessa 
olevia isiämme ja  veljiämme,  ja 
suo heidän jokaisen rauhassa pa-
lata kotiinsa.

Помzни2,  гDи,  плaвающыz,  путе-
шeствующыz,  стр†нныz  хрcтіaны, 
во  ќзахъ  и3  темни1цахъ,  въ  плэ-
нeніи  и3  и3згнaніи,  въ  рyдахъ  и3 
мч7ніихъ,  и3  въ  г0рькихъ  раб0тахъ 
сyщыz nц7ы2 и3 брaтію нaшу, ми1рное 
возвращeніе коегHждо въ д0мъ.

Помянќ, Гћсподи, плђвающыя, 
путешљствующыя,  стрђнныя 
христиђны, во џзах и темнќцах, 
в пленљнии и изгнђнии, в рџдах 
и мџчениих, и в гћрьких рабћ-
тах сџщыя отцІ и брђтию нђ-
шу,  мќрное  возвращљние  кое-
гћждо в дом.

Muista,  Herra,  vanhuuden  ja 
heikkouden  valtaamia,  sairaita, 
vaivattuja  ja  saastaisten henkien 
riivaamia, ja anna heille pikainen 
parannus ja  pelastus sinulta,  Ju-
malalta.

Помzни2, гDи, въ стaрости и3 нeмо-
щи сyщыz,  болsщыz,  дрz6хлыz и3 
t д¦Hвъ нечcтыхъ стужaємыz, t 
тебє2, бGа ск0рое и3сцэлeніе и3 сп7сeніе 
и4хъ.

Помянќ, Гћсподи, в стђрости и 
нљмощи сџщыя, болїщыя, дрї-
хлыя  и  от  духћв  нечќстых 
стужђемыя,  от тебљ,  Бћга  скћ-
рое исцелљние и спасљние их.

Muista,  Herra,  jokaista  ahdistet-
tua ja vaivattua kristisielua, joka 
kaipaa armoa ja apua sinulta, Ju-
malalta.  Käännä  eksyneet  takai-
sin.

Помzни2, гDи, всsкую дyшу хрcтіaн-
скую,  скорбsщую  и3  ўмyченную, 
млcти и3  п0мощи t тебє2, бGа трe-
бующую,  и3  њбращeніе  заблyжд-
шихъ.

Помянќ,  Гћсподи,  всїкую  дџ-
шу христиђнскую,  скорбїщую 
и  умџченную,  мќлости  и  пћ-
мощи  от  тебљ,  Бћга  трљбую-
щую,  и  обращљние  заблџжд-
ших.
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Muista,  Herra,  neitsyydessä  ja 
vanhurskaudessa eläviä, vuorilla, 
luolissa ja maakuopissa kilvoitte-
levia  pyhittäjäisiämme  ja  -vel-
jiämme pyhän nimesi tähden.

Помzни2,  гDи,  труждaющыzсz  и3 
служaщыz нaмъ nц7ы2 же и3 брaтіz 
нaша, рaди и4мене твоегw2 с™aгw.

Помянќ,  Гћсподи,  труждђю-
щыяся  и  служђщыя  нам  отцІ 
же и брђтия нђша, рђди ќмене 
твоегћ святђго.

Muista,  Herra,  kaikkia  heidän 
parhaakseen.  Armahda  kaikkia, 
Valtias.  Tee  sovinto  kaikkien 
meidän  kanssamme.  Saata  rau-
haan  kansasi  joukot.  Hajota  pa-
hennukset,  lopeta  sodat.  Lopeta 
kirkkojen  repeämät,  hajota  pian 
harhaoppien hyökkäykset. Kukis-
ta pakanain pauhu. Korota orto-
doksisten kristittyjen sarvi,  anna 
meille  rauhasi  ja  rakkautesi,  oi, 
Jumala,  meidän  Vapahtajamme, 
ja kaikkien maan äärien toivo.

Помzни2,  гDи,  всёхъ  во  бlг0е, 
всёхъ  поми1луй,  влdко,  всёхъ  нaсъ 
примири2,  ўмири2  мн0жество  людeй 
твои1хъ,  и3стреби2  соблaзны, ўпраз-
дни2 бр†ни, ўмири2 раздэлє1ніz цRк-
вeй, є3ресeй вост†ніz ск0рw ўтоли2, 
ниспровeржи гордhню kзы6къ, воз-
неси2  р0гъ  хрcтіaнъ  правослaвныхъ, 
тв0й ми1ръ и3 твою2 люб0въ подaждь 
нaмъ, бж7е, сп7си1телю нaшъ, ўпова-
ніе всёхъ концeвъ земли2.

Помянќ, Гћсподи, всех во бла-
гће,  всех  помќлуй,  ВладІко, 
всех нас примирќ, умирќ мнћ-
жество  людљй  твоќх,  истребќ 
соблђзны,  упразднќ  брђни, 
умирќ  разделљния  церквљй, 
ересљй  востђния  скћро  утолќ, 
ниспровљржи  гордІню  язІк, 
вознесќ  рог  христиђн  право-
слђвных, твћй мир и твоє лю-
бћв подђждь нам, Бћже, спасќ-
телю наш, уповђние всех кон-
цљв землќ.

Muista,  Herra,  suotuisia  ilmoja, 
rauhaisia sateita,  lauhkeita säitä, 
runsaita  hedelmiä,  täydellistä 
vuodentuloa ja hyvyytesi vuoden 
kiertoa. Sillä kaikkien silmät kat-
sovat  sinuun,  ja  sinä  annat  hei-
dän  ravintonsa  ajallaan.  Sinä 
avaat kätesi, ja täytät suopeudel-
lasi kaiken, mikä elää.

Помzни2, гDи, бlгорастворeніе воз-
дyхwвъ,  дожди6  ми6рныz,  рHсы 
бlг‡z,  плодHвъ  и3з8oби1ліе,  совер-
шeнное плодор0діе, и3  вэнeцъ лёта 
бlгости твоеS, џчи бо всёхъ на тS 
ўповaютъ и3 ты2 даeши пи1щу и4хъ во 
бlговрeменіи,  tверзaеши  ты2  рyку 
твою2, и3 и3сполнsеши всsко жив0т-
но бlговолeніz.

Помянќ, Гћсподи, благораство-
рљние  воздџхов,  дождќ  мќр-
ныя, рћсы благќя, плодћв изъ-
обќлие, совершљнное плодорћ-
дие, и венљц лљта блђгости тво-
еї, ћчи бо всех на тя уповђют и 
ты  даљши  пќщу  их  во  благо-
врљмении, отверзђеши ты рџку 
твоє, и исполнїеши всїко жи-
вћтно благоволљния.

Muista,  Herra,  niitä,  jotka  ovat 
tuoneet ja jotka nyt tuovat lahjo-
ja pyhissä Jumalan kirkoissa, nii-
tä, jotka muistavat köyhiä, ja nii-
tä,  jotka  ovat  käskeneet  meitä 
muistamaan heitä rukouksissa.

Помzни2,  гDи,  плодоноси1вшыz  и3 
плодоносsщыz  во  с™hхъ  бж7іихъ 
цRквaхъ и3 поминaющыz ўбHгіz, и3 
заповёдавшыz  нaмъ  є4же  поми-
нaти и4хъ въ мlтвахъ.

Помянќ, Гћсподи, плодоносќв-
шыя  и  плодоносїщыя  во  свя-
тІх  Бћжиих  церквђх  и  поми-
нђющыя  убћгия,  и  заповљдав-
шыя  нам  љже  поминђти  их  в 
молќтвах.

Muista, Herra, vielä niitäkin, jot-
ka kantavat näitä uhrilahjoja tänä 
päivänä pyhällä uhrialttarillasi, ja 
niitä,  joiden edestä  kukin on ne 
kantanut  tai  joita  kullakin  on 
mielessään.  Muista  myös  täällä 
taidolla kulkevia.

Е#щE  спод0би  помzнyти,  гDи,  и3 
приношє1ніz  сі‰  принeсшыz  въ 
днeшній дeнь на с™hй тв0й жeрт-
венникъ,  и3  њ ни1хже  кjйждо при-
несE, и3ли2 въ помышлeніи и4мать, и3 
вмaлэ тебЁ прочтє1нныz.

Ещљ сподћби помянџти, Гћспо-
ди, и приношљния сиї принљс-
шыя в днљшний день на святІй 
твћй  жљртвенник,  и  о  нќхже 
кќйждо  принесљ,  илќ  в  по-
мышлљнии ќмать, и вмђле тебљ 
прочтљнныя.

Muista,  Herra,  vanhempiamme, 
sukulaisiamme  ja  ystäviämme 
(nimet).  Muista,  Herra,  kaikkia 
ortodokseja,  joita  me  olemme 
muistelleet  ja  niitäkin,  joita 
emme ole muistaneet. 

Помzни2,  гDи,  и3  роди1тели  нaша, 
ср0дники  и3  дрyги  (и4м>къ).  Си1хъ 
всёхъ помzни2, гDи, и5хже помzнy-
хомъ, и3 и5хже не помzнyхомъ, пра-
восл†вныz. 

Помянќ,  Гћсподи,  и  родќтели 
нђша, срћдники и дрџги (ќмя-
рек). Сих всех помянќ, Гћспо-
ди, ќхже помянџхом, и ќхже не 
помянџхом, правослђвныя. 
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Anna heille maallisten sijaan tai-
vaallisia,  katoavan  sijaan  katoa-
matonta, ajallisen sijaan iankaik-
kista, Kristuksesi lupauksen mu-
kaan,  sillä  sinulla  on  elämän  ja 
kuoleman valta.

Воздaждь  и5мъ  вмёстw  земнhхъ 
нбcнаz, вмёстw тлённыхъ нетлBн-
наz, вмёстw врeменныхъ вBчнаz, 
по њбэтовaнію хрcтA твоегw2, понe-
же животA и3 смeрти џбласть и4ма-
ши.

Воздђждь  им  вмљсто  земнІх 
небљсная, вмљсто тлљнных нет-
лљнная, вмљсто врљменных вљч-
ная,  по  обетовђнию  Христђ 
твоегћ, понљже животђ и смљр-
ти ћбласть ќмаши.

Muista vielä, Valtias, kaikissa su-
kupolvissa  aikojen  alusta  asti 
mielesi mukaisia pyhiä isiä, pat-
riarkkoja,  profeettoja,  apostolei-
ta, marttyyreja, tunnustajia, opet-
tajia, pyhittäjiä ja jokaista uskos-
sa  täydelliseksi  tullutta  vanhurs-
kasta henkeä.

Е#щE  помzнyти  спод0би,  влdко,  и3 
и5же t вёка тебЁ бlгоугоди1вшыz 
по родHмъ, с™ы6z nц7ы2,  патріaрхи, 
прbр0ки,  ґпcлы,  мч7ники,  и3сповёд-
ники, ўчи1тели, прпdбныz, и3 всsкій 
д¦ъ првdный въ вёрэ скончaвшійсz.

Ещљ  помянџти  сподћби,  Вла-
дІко, и ќже от вљка тебљ бла-
гоугодќвшыя по родћм, святІя 
отцІ,  патриђрхи,  прорћки, 
апћстолы,  мџченики,  исповљд-
ники, учќтели, преподћбныя, и 
всїкий  дух  прђведный  в  вљре 
скончђвшийся.

Muista, Herra, arkkienkelin sano-
ja: ”Iloitse, armoitettu, Herra on 
sinun kanssasi. Siunattu olet sinä 
naisten  joukossa,  ja  siunattu  on 
sinun kohtusi hedelmä, sillä sinä 
olet  synnyttänyt  sielujemme pe-
lastajan.”

Помzни2,  гDи,  ґрхaгGльскій  глaсъ 
гlющъ: рaдуйсz, бlгодaтнаz, гDъ съ 
тоб0ю, бlгословeнна ты2 въ женaхъ, 
и3 бlгословeнъ пл0дъ чрeва твоегw2, 
ћкw сп7са родилA є3си2 дyшъ нaшихъ.

Помянќ,  Гћсподи,  архђнгельс-
кий  глас  глагћлющ:  ”Рђдуйся, 
благодђтная, Госпћдь с тобћю, 
благословљнна  ты  в  женђх,  и 
благословљн плод чрљва твоегћ, 
їко спђса  родилђ есќ душ нђ-
ших.”

Erityisesti kaikessa pyhää ja ylen 
siunattua,  puhdasta  valtiatartam-
me  Jumalansynnyttäjää,  ainaista 
neitsyttä Mariaa.

И#зрsднw њ прес™ёй и3 пребlгосло-
вeннэй, пречcтэй влdчцэ нaшей бцdэ 
и3 прcнодв7э мRjи.

Изрїдно о пресвятљй и пребла-
гословљнней,  пречќстей  Вла-
дІчице  нђшей  Богорћдице  и 
приснодљве Марќи.

Kansa: Muista,  Herra,  meidän Ju-
malamme.

Лю1діе: Помzни2, гDи бж7е нaшъ. Лєдие: Помянќ,  Гћсподи  Бћже 
наш.

Piispa  salaisesti: Pyhää  kunniakasta 
profeettaa, edelläkävijää ja kasta-
jaa Johannesta, pyhiä apostoleja, 
pyhiä  profeettoja,  patriarkkoja, 
vanhurskaita,  pyhiä  marttyyreja 
ja tunnustajia.

Ґрхіерeй тaйнw: С™aго їwaнна слaвнаго 
прbр0ка,  прdтeчу  и3  крcти1телz,  с™ы6z 
ґпcлы,  с™ы6z  прbр0ки  и3  патріaрхи  и3 
првdныz, с™ы6z мч7ники и3  и3сповёд-
ники.

Архиерљй  тђйно: Святђго  Иођнна 
слђвнаго  прорћка,  предтљчу  и 
крестќтеля,  святІя  апћстолы, 
святІя прорћки и патриђрхи и 
прђведныя, святІя мџченики и 
исповљдники.

Muista,  Herra,  Jumala,  pyhiä 
isiämme ja  arkkipiispojamme ja 
jokaista  lihaa,  jota  muistelimme 
ja  jota  emme  muistelleet.  Anna 
heille lepo siellä elävien maassa, 
valtakunnassasi,  paratiisin  iha-
nuudessa, pyhien isiemme Aabra-
hamin,  Iisakin  ja  Jaakobin  hel-
massa, mistä on poissa kipu, suru 
ja  huokaus,  ja  missä  kasvojesi 
valkeus vallitsee ja alati loistaa.

Помzни2, гDи бж7е, с™ы6z nц7ы2 нaшz 
и3 ґрхіепcкопы и3 всsкую пл0ть, ю4же 
помzнyхомъ  и3  ю4же  не  помzнy-
хомъ. Тaмw и5хъ ўпок0й, во стра-
нЁ живhхъ, во црcтвіи твоeмъ, въ 
наслаждeніи  раS,  въ  нёдрэхъ  ґв-
раaма,  и3  їсаaка,  и3  їaкwва  с™hхъ 
nц7ъ  нaшихъ,  tню1дуже  tбэжи1тъ 
болёзнь,  печaль  и3  воздыхaніе, 
и3дёже  присэщaетъ  свётъ  лицA 
твоегw2 и3 просвэщaетъ вы1ну.

Помянќ, Гћсподи Бћже, святІя 
отцІ нђшя  и  архиепќскопы  и 
всїкую плоть, єже помянџхом 
и єже не помянџхом. Тђмо их 
упокћй,  во  странљ  живІх,  во 
цђрствии твољм, в наслаждљнии 
раї, в нљдрех Аврађма, и Исађ-
ка,  и  Иђкова святІх Отљц нђ-
ших,  отнєдуже  отбежќт  бо-
лљзнь,  печђль  и  воздыхђние, 
идљже  присещђет  свет  лицђ 
твоегћ и просвещђет вІну.
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Ohjaa,  Herra,  että  elämämme 
loppu  olisi  kristillinen,  tahtosi 
mukainen,  synnitön  ja  rauhalli-
nen. Kokoa meidät valittujesi jal-
koihin miten tahdot ja  niin kuin 
tahdot,  mutta  kuitenkin  vapaina 
häpeästä  ja  rikkomuksista  aino-
syntyisen Poikasi, Herramme, Ju-
malamme ja Vapahtajamme, Jee-
suksen,  Kristuksen,  tähden,  sillä 
hän on ainoa maan päällä ilmes-
tynyt synnitön.

Скончaніе  же  животA  нaшегw 
хрcтіaнское  и3  бlгоуг0дное,  и3  без-
грёшное въ ми1рэ ўстр0й, гDи, со-
бирaz  ны2  под8  н0ги  и3збрaнныхъ 
твои1хъ, є3гдA х0щеши и3 кaкw х0-
щеши, є3ди1нэ т0кмw без8 стыдA и3 
прегрэшeній,  рaди  є3динор0днагw 
твоегw2  сн7а,  гDа  же  и3  бGа  и3  сп7са 
нaшегw  їи7са  хрcтA,  т0й  бо  є3ди1нъ 
є4сть  безгрёшенъ  kви1выйсz  на 
земли2.

Скончђние  же  животђ  нђшего 
христиђнское  и  благоугћдное, 
и  безгрљшное  в  мќре  устрћй, 
Гћсподи, собирђя ны подъ нћги 
избрђнных твоќх, егдђ хћщеши 
и  кђко  хћщеши,  едќне  тћкмо 
безъ стыдђ и прегрешљний, рђ-
ди единорћднаго твоегћ СІна, 
Гћспода же и Бћга и Спђса нђ-
шего  Иисџса  Христђ,  тћй  бо 
едќн есть безгрљшен явќвыйся 
на землќ.

Tässä kaikki kanssapalvelijat lausuvat yhteen 
ääneen:

И# гlютъ со служaщіи вси2 вкyпэ: И глагћлют со служђщии вси вкџпе:

Ensimmäisten  joukossa  muista, 
Herra, meidän isäämme, korkeas-
ti pyhitettyä Oulun metropoliittaa 
Panteleimonia, jonka suo rauhas-
sa  elää  pyhille  seurakunnillesi 
turvattuna,  kunnioitettuna,  ter-
veenä ja sinun totuutesi sanaa oi-
kein opettavana.

Въ  пeрвыхъ  помzни2,  гDи,  nц7A  и3 
ґрхіепcкопа нaшего Льва, є3г0же дa-
руй с™ёй твоeй цRкви въ ми1рэ цё-
ла,  чcтна,  здрaва  и3  долгодeнствую-
ща,  прaвw  прaвzща  сл0во  твоеS 
и4стины.

В пљрвых помянќ, Гћсподи, от-
цђ  и  архиепќскопа  нђшего 
Льва, егћже дђруй святљй твољй 
цљркви  в  мќре  цљла,  чљстна, 
здрђва  и  долгодљнствующа. 
прђво прђвяща слћво твоеї ќс-
тины.

Diakoni lausuu katsoen kansaan päin: Діaконъ гlетъ зрS къ лю1демъ: Диђкон глагћлет зря к лєдем:

Koko  maailman  ja  Jumalan  py-
hien  kirkkojen  rauhan  ja  koko 
kestävyyden  puolesta,  niiden 
puolesta, joiden edestä kukin on 
uhrilahjan kantanut  tai  joita  ku-
kin  mielessään  muistelee,  läsnä 
olevan  kansan  puolesta  ja  kaik-
kien miesten ja naisten puolesta.

И# њ ми1рэ и3 бlгостоsніи всегw2 мj-
ра  и3  с™hхъ  бж7іихъ  цRквeй,  и3  њ 
ни1хъ за ни1хже кjйждо принесE, и3ли2 
въ помышлeніи и4мать, и3  њ пред-
стоsщихъ лю1дехъ, и3 њ всёхъ и3 за 
вс‰.

И о мќре и благостоїнии всегћ 
мќра  и  святІх  Бћжиих  церк-
вљй, и о них за нќхже кќйждо 
принесљ,  илќ  в  помышлљнии 
ќмать, и о предстоїщих лєдех, 
и о всех и за вся.

Piispa ääneen: Anna tämä hyvänä ja 
ihmisiä  rakastavana  Valtiaana 
heille ja meillekin.

Возглaсъ: Дaждь и3 нaмъ, и3 и5мъ, ћкw 
бlгjй и3 чlвэколю1бецъ, влdко.

Возглђс: Даждь и нам, и им, їко 
благќй и человеколєбец, Вла-
дІко.

Kansa laulaa 6. sävelmällä: Лю1діе же вси2 вкyпе гlютъ во глaсъ ѕ7: Лєдие же вси вкџпе глагћлют во 6-й глас:

Jumala, anna huojennus, │ pääs-
tö  ja  anteeksianto  rikkomuksil-
lemme,  │ jotka olemme tahtoen 
ja tahtomattamme tehneet,  ║ tie-
täen ja tietämättämme.

Њслaби,  њстaви,  │ прости2,  бж7е, 
прегрэшє1ніz нaша,  │ вHльнаz же 
и3 невHльнаz, ║ ±же въ вёдэніи и3 
невёдэніи.

Ослђби, остђви,  │ простќ,  Бћ-
же, прегрешљния нђша, │ вћль-
ная  же  и  невћльная,  ║ їже  в 
вљдении и невљдении.

Piispa: Kristuksen  armosta,  lau-
peudesta  ja  ihmisrakkaudesta. 
Hänen sekä kaikkein pyhimmän, 
hyvän ja eläväksi tekevän Henke-
si  kanssa  olet  sinä  ylistetty  ja 
kunnioitettu,  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Бlгодaтію  и3  щедр0тами  и3 
чlвэколю1біемъ  хрcтA  твоегw2,  съ 
ни1мже  бlгословeнъ  є3си2  и3  препро-
слaвленъ  со  всес™hмъ  и3  бlги1мъ  и3 
животворsщимъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљй: Благодђтию  и  щедрћ-
тами и человеколєбием Хрис-
тђ твоегћ, с нќмже благословљн 
есќ  и  препрослђвлен  со  все-
святІм и  благќм и  животвор-
їщим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.
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Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa:  Rauha olkoon teille kaikil-
le.

Ґрхіерeй: Ми1ръ всBмъ. Архиерљй: Мир всем.

Kansa: Niin myös sinun hengellesi. Лю1діе: И# дyхови твоемY. Лєдие: И дџхови твоемџ.

Isä meidän Џч7е нaшъ Ћтче наш

Diakoni menee pohjoisovesta ja asettuu pai-
kalleen kasvot  kansaan päin,  ja  kansan vas-
taamatta mitään lausuu ektenian:

Ѓбіе  діaконъ,  и3зшeдъ  сёверными  двeрьми  и3 
стaвъ њбhчнэмъ мёстэ гleтъ ді†конства  сі‰ 
зрS  къ  лю1демъ,  ничт0же  лю1демъ  tвэщaю-
щымъ:

Ђбие диђкон, изшљд сљверными двљрьми и 
став  обІчнем  мљсте  глагћлет  диђконства 
сиї зря к лєдем, ничтћже лєдем отвещђ-
ющым:

Taas  ja  taaskin  rukoilkaamme 
yhä rauhassa Herraa.

Пaки и3  пaки,  и3  непрестaннw ми1-
ромъ гDу пом0лимсz.

Пђки  и  пђки,  и  непрестђнно 
мќром Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  Juma-
laamme, esiin tuotujen ja pyhitet-
tyjen, kalliiden, taivaallisten, sa-
noin kuvaamattomien, puhtaitten, 
kunniakkaitten, peljättävien, kau-
histuttavien jumalallisten lahjain 
puolesta.

Њ принесeнныхъ и3 њсщ7eнныхъ чcт-
нhхъ  пренбcныхъ,  неизречeнных, 
пречcтыхъ,  слaвныхъ,  стрaшныхъ, 
ўжaсныхъ,  бж7eственныхъ  дарёхъ, 
гDу бGу нaшему пом0лимсz.

О принесљнных и освящљнных 
честнІх  пренебљсных,  неизре-
чљнных,  пречќстых,  слђвных, 
стрђшных,  ужђсных,  божљст-
венных  дарљх,  Гћсподу  Бћгу 
нђшему помћлимся.

Rukoilkaamme,  että  Herra,  Ju-
malamme, ottaisi ne vastaan py-
hälle, ylitaivaalliselle,  henkiselle 
ja  hengelliselle  alttarillensa  hy-
väksi tuoksuksi, ja lähettäisi vas-
taukseksi meille kaikkein pyhim-
män Hengen armon ja lahjan.

Ћкw да гDь бGъ нaшъ, пріeмь | во 
с™hй  и  пренбcный,  мhсленный  и3 
д¦0вный  св0й  жeртвенникъ,  въ 
воню2  бlгоухaніz,  вознисп0слетъ 
нaмъ бж7eственную бlгодaть и3 дaръ 
всес™aгw д¦а, пом0лимсz.

Їко да Госпћдь Бог наш, при-
љмь  я  во  святІй  и  пренебљс-
ный,  мІсленный  и  духћвный 
свћй жљртвенник,  в вонє бла-
гоухђния,  возниспћслет  нам 
божљственную благодђть и дар 
всесвятђго Дџха, помћлимся.

Anottuamme  uskon  ykseyttä  ja 
hänen  kaikkein  pyhimmän,  ku-
marretun, Henkensä yhteyttä an-
takaamme  itsemme,  toinen  toi-
semme ja koko elämämme Kris-
tuksen, Jumalan, haltuun.

Соединeніе  вёры  и3  причaстіе  все-
с™aгw є3гw2 и3 покланsемагw д¦а и3с-
проси1вше, сaми себE, и3 дрyгъ дрyга, 
и3 вeсь жив0тъ нaшъ хрcтY бGу нa-
шему предади1мъ.

Соединљние  вљры и причђстие 
всесвятђго егћ и покланїемаго 
Дџха испросќвше, сђми себљ, и 
друг  дрџга,  и  весь живћт наш 
Христџ  Бћгу  нђшему  преда-
дќм.

Kansa: Sinun haltuus, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Piispa lukee ektenian aikana hiljaa: Гlємымъ  діaконствамъ  си6мъ,  мlтсz  ґхіерeй 
тaйнw:

Глагћлемым диђконствам сим, мћлится ар-
хиерљй тђйно:

Herranne, Jumalamme ja vapah-
tajamme  Jeesuksen,  Kristuksen, 
Jumala ja Isä, suuriniminen Her-
ra,  autuas  luonto,  loppumaton 
hyvyys,  kaikkien Jumala  ja  Val-
tias, joka olet siunattu iankaikki-
sesta iankaikkiseen, joka istut ke-
rubien päällä ja jota serafit ylis-
tävät, jonka edessä seisoo tuhan-
nen tuhatta 

Бж7е и3 џч7е гDа и3 бGа и3 сп7са нaшего 
їи7са  хрcтA,  великоимени1те  гDи, 
бlжeнное  є3стество2,  незави1стнаz 
бlгостhне, всsческихъ бж7е и3 влdко, 
сhй  бlгословeнный  во  вёки  вэ-
кHвъ, сэдsй на херувjмэхъ и3 про-
славлsемый  t  сераф‡мъ,  є3мyже 
предстоsтъ тhсzщы тhсzщъ 

Бћже и Ћтче Гћспода и Бћга и 
Спђса  нђшего  Иисџса  Христђ, 
великоименќте  Гћсподи,  бла-
жљнное  естествћ,  незавќстная 
благостІне,  всїческих Бћже и 
ВладІко, сІй благословљнный 
во  вљки векћв,  седїй на  херу-
вќмех и прославлїемый от се-
рафќм, емџже предстоїт тІся-
щы тІсящ 
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ja  kymmenentuhannen  kymme-
nentuhatta pyhää enkeliä ja  ark-
kienkeliä sotajoukkona. Ota vas-
taan  hyväksi  tuoksuksi  sinulle 
kannetut  lahjat,  annit  ja  hedel-
mät. Pyhitä ja tee täydellisiksi ne 
Kristuksesi  ja  kaikkein  pyhim-
män Henkesi  armolla,  oi,  Hyvä. 
Valtias,  pyhitä  sielumme,  ruu-
miimme  ja  henkemme,  kosketa 
ymmärrystämme  ja  tutki  omat-
tuntomme.  Poistaa  meistä  jokai-
nen paha tarkoitus,  jokainen so-
pimaton ajatus, jokainen saastai-
nen halu ja muistikuva, jokainen 
sopimaton  puhe,  kaikki  kateus, 
viha ja teeskentely, kaikki valhe, 
kaikki  petos,  jokainen  elämän 
kiusaus,  kaikki  ahneus,  kaikki 
turhan kunnian tavoittelu, kaikki 
pahuus, kaikki viha, kaikki suut-
tumus, kaikki kauna, kaikki pilk-
ka,  kaikki  rahanhimo  ja  kevyt-
mielisyys, jokainen lihan ja hen-
gen  liike,  joka  vieraannuttaa  si-
nun pyhyytesi tahdosta.

и3  тьмы6  тє1мъ  с™hх  ѓгGлъ  и3  ґрх-
†гGлъ вHинства, принесє1ннаz ќбw 
тебЁ  дaры,  да‰ніz,  приношє1ніz, 
въ  воню2  бlгоухaніz  пріими2,  и5хже 
њс™и1ти  и3  соверши1ти  спод0билъ 
є3си2, бlже, бlгодaтію хрcтA твоегw2 и3 
всес™aгw твоегw2 д¦а, њс™и2, влdко, и3 
нaша  дyши,  и3  тэлесA,  и3  д¦и,  и3 
прикосни1сz помышлeній, и3 и3спытaй 
сHвэсти, и3 tвeржи t нaсъ всsкое 
помышлeніе  лукaвое,  всsкій  п0-
мыслъ  срaмный,  всsкую  стрaсть  и3 
п0хоть  постhдную,  всsкое  сл0во 
непод0бное, всsкую зaвисть, и3 суе-
мyдріе,  и3  лицемёріе,  всsку  лжY, 
всsкое лукaвство, всaкое и3скушeніе 
житeйское,  всsкое  любостzжaніе, 
всsкое тщеслaвіе, всsко ѕло2, всsку 
ћрость, всsкій гнёвъ, всsкое ѕло-
помнёніе,  всsкое  њклеветaніе, 
всsкое сребролю1біе и3 нерадёніе, всs-
кое движeніе ѕл0е пл0ти же и3 д¦а, 
чyждое в0ли с™hни твоеS.

и тьмы тем святІх ђнгел и арх-
ђнгел  вћинства,  принесљнная 
џбо тебљ дђры, даїния, прино-
шљния,  в  вонє  благоухђния 
приимќ,  ќхже  освятќти  и  со-
вершќти сподћбил есќ, Блђже, 
благодђтию  Христђ  твоегћ  и 
всесвятђго  твоегћ  Дџха,  освя-
тќ,  ВладІко,  и  нђша  дџши,  и 
телесђ,  и  дџхи,  и  прикоснќся 
помышлљний, и испытђй сћвес-
ти, и отвљржи от нас всїкое по-
мышлљние лукђвое, всїкий пћ-
мысл срђмный, всїкую страсть 
и  пћхоть  постІдную,  всїкое 
слћво  неподћбное,  всїкую  зђ-
висть,  и суемџдрие, и лицемљ-
рие, всїку лжу, всїкое лукђвс-
тво, всїкое искушљние житљйс-
кое, всїкое любостяжђние, всї-
кое тщеслђвие, всїко зло, всї-
ку їрость, всїкий гнев, всїкое 
злопомнљние,  всїкое оклеветђ-
ние, всїкое сребролєбие и не-
радљние, всїкое движљние злће 
плћти же и дџха, чџждое вћли 
святІни твоеї.

Ääneen: Ja suo meidän, Valtias, ih-
misiä  rakastava  Herra,  rohkeu-
della,  tuomiotta,  puhtaalla  sydä-
mellä,  valistetulla  sielulla.  hä-
peästä vapain kasvoin ja pyhite-
tyin käsin uskaltaa avuksihuutaa 
sinua,  taivaan  pyhää  Jumalaa, 
Isää, ja lausua:

Восглaсъ: И# спод0би нaсъ, влdко чlвэ-
колю1бче  гDи,  со  дерзновeніемъ  не-
wсуждeннw чcтымъ  срdцемъ,  душeю 
просвэщeнною,  непостhднымъ  ли-
цeмъ,  њсщ7eнными  ўсты2  смёти 
призывaти  тебE,  и4же  на  нб7сeхъ 
с™aго бGа nц7A, и3 гlати:

Восзглђс: И сподћби нас, ВладІ-
ко человеколєбче Гћсподи, со 
дерзновљнием  неосуждљнно 
чќстым  сљрдцем,  душљю  про-
свещљнною,  непостІдным  ли-
цљм, освящљнными устІ смљти 
призывђти  тебљ,  ќже  на  небе-
сљх  святђго  Бћга  Отцђ,  и  гла-
гћлати:

Kirkkokansa: Isä meidän, │ joka olet 
taivaissa.  │ Pyhitetty olkoon si-
nun nimesi. │ Tulkoon sinun val-
takuntasi.  │ Tapahtukoon  sinun 
tahtosi  myös  maan  päällä  niin 
kuin  taivaassa.  │ Anna  meille 
tänä  päivänä  jokapäiväinen  lei-
pämme. │ Ja anna meille anteek-
si velkamme,  │ niin kuin mekin 
annamme  anteeksi  velallisillem-
me. │ Äläkä saata meitä kiusauk-
seen,  ║ vaan  päästä  meidät  pa-
hasta.

Лю1діе: Џч7е  нaшъ,  │ и4же  є3си2  на 
нб7сёхъ, │ да с™и1тсz и4мz твоE, │ 
да пріи1детъ црcтвіе твоE,  │ да бy-
детъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на 
земли2.  │ хлёбъ  нaшъ  насyщный 
дaждь  нaмъ  днeсь,  │ и3  њстaви 
нaмъ д0лги нaшz,  │ ћкоже и3 мы2 
њставлsемъ должникHмъ нaшымъ: 
│ и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе, ║ 
но и3збaви нaсъ t лукaвагw.

Лєдие: Žтче наш,  │ ќже есќ на 
небесљх,  │ да  святќтся  ќмя 
твољ,  │ да  приќдет  цђрствие 
твољ, │ да бџдет вћля твої, їко 
на небесќ и на землќ.  │ Хлеб 
наш  насџщный  даждь  нам 
днесь,  │ и  остђви  нам  дћлги 
нђшя, │ їкоже и мы оставлїем 
должникћм нђшым: │ и не вве-
дќ нас во искушљние,  ║ но из-
бђви нас от лукђваго.

Piispa lukee tämän aikana itsekseen: Гlему семY, мlтсz ґрхіерeй тaйнw: Глагћлему семџ, мћлится архиерљй тђйно:
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Äläkä  saata  meitä  kiusaukseen, 
oi,  Herra,  voimien  Herra,  joka 
tiedät heikkoutemme, vaan pääs-
tä meidät pahasta ja sen teoista, 
kaikista  sen  hyökkäyksistä  ja 
juonista  pyhän  nimesi  tähden, 
jota me kutsumme kurjuutemme 
ylle.

И# не введи2 нaсъ во и3скушeніе, гDи, 
гDи си1лъ, вёдый нeмощь нaшу, но 
и3збaви нaсъ t лукaвагw и3 t дёлъ 
є3гw2  и3  t  всsкагw  њскорблeніz  и3 
к0зни  тогw2,  рaди  и4мене  твоегw2 
с™aгw,  наречeннагw  на  нaшемъ 
смирeніи.

И не введќ нас во искушљние, 
Гћсподи,  Гћсподи  сил,  вљдый 
нљмощь нђшу, но избђви нас от 
лукђваго  и  от  дел  егћ  и  от 
всїкаго  оскорблљния  и  кћзни 
тогћ, рђди ќмене твоегћ святђ-
го, наречљннаго на нђшем сми-
рљнии.

Ääneen: Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja 
Pyhä  Henki,  on  valtakunta,  voi-
ma ja kunnia nyt  ja  aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Возглaсъ: Ћкw твоE  є4сть  црcтво,  и3 
си1ла,  и3  слaва,  nц7A  и3  сн7а  и3  с™aгw 
дх7а, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Возглас: Їко твољ есть цђрство, и 
сќла,  и слђва,  Отцђ и С²на й 
Святђго Дџха, н²не и прќсно и 
во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa:  Rauha olkoon teille kaikil-
le.

Ґрхіерeй:  Ми1ръ всBмъ. Архиерљй: Мир всем.

Kansa: Niin myös sinun hengellesi. Лю1діе: И# дyхови твоемY. Лєдие: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Kumartukaamme  Herran 
edessä.

Діaконъ: Главы6  вaша  гDви  прикло-
ни1те.

Диђкон: ГлавІ  вђша  Госпћдеви 
приклонќте.

Kansa: Sinun edessäsi, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Piispa salaisesti: Herra, me sinun pal-
velijasi  olemme  taivuttaneet 
päämme  sinun  edessäsi,  pyhän 
uhrialttarisi  edessä  odottaen  si-
nulta suurta armoa. Lähetä meille 
nytkin  runsaana  armosi  ja  siu-
nauksesi,  oi,  Valtias,  ja  pyhitä 
sielumme,  ruumiimme  ja  hen-
kemme, jotta tulisimme otollisik-
si  pyhien  salaisuuksiesi  yhtey-
teen ja osallisuuteen syntien an-
teeksi  antamiseksi  ja  iankaikki-
seksi elämäksi.

Ґрхіерeй  тaйнw: ТебЁ  приклони1хомъ, 
раби2  твои2,  гDи,  сво‰  вы6и,  пред8 
с™hмъ  твои1мъ  жeртвенникомъ, 
чaюще t тебє2 богaтыz млcти, бо-
гaтую  и3  нhнэ  бlгодaть  твою2  и3 
бlгословeніе  твоE  низпосли2  нaмъ, 
влdко, и3 њс™и2 нaшz дyши и3 тэлесA 
и3  дyхи,  ћкw да  дост0йны бyдемъ 
прич†стницы  и3  ўч†стницы  бhти 
с™hхъ твои1хъ т†инъ во њставлeніе 
грэхHвъ и3 въ жи1знь вёчную.

Архиерљй  тђйно: Тебљ  приклонќ-
хом, рабќ твоќ,  Гћсподи, свої 
вІи,  предъ  святІм  твоќм 
жљртвенником,  чђюще от  тебљ 
богђтыя  мќлости,  богђтую  и 
нІне благодђть твоє и благо-
словљние  твољ  низпослќ  нам, 
ВладІко, и освятќ нђшя дџши 
и  телесђ  и  дџхи,  їко  да  до-
стћйны  бџдем  причђстницы  и 
учђстницы бІти святІх твоќх 
тђин во оставлљние грехћв и в 
жизнь вљчную.

Ääneen: Sillä  kumarrettu  ja  kun-
nioitettu olet sinä, meidän Juma-
lamme, ainosyntyinen Poikasi ja 
kaikkein  pyhin  Henkesi,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Возглaсъ: Ты2 бо є3си2 покланsемый и3 
препрослaвленный бGъ нaшъ, и3 є3ди-
нор0дный  тв0й  сн7ъ,  и3  д¦ъ  тв0й 
всес™hй, нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ.

Возглђс: Ты бо есќ покланїемый 
и препрослђвленный Бог  наш, 
и  единорћдный  твћй  Сын,  и 
Дух  твћй  всесвятІй,  нІне,  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa menee alttarista solealle ja kohotetuin 
käsin kansaan päin kääntyneenä  lausuu siu-
nauksen:

И#  и3зшeдъ  ґрхіерeй  с™hми  двeрьми  на  сwлею2, 
гlетъ къ лю1демъ бlгословeніе сіE, воздви1гъ рy-
цэ свои2:

И изшљд архиерљй святІми двљрьми на со-
леє, глагћлет к лєдем благословљние сиљ, 
воздвќг рџце своќ:

–  40 (49) –



APOSTOLI JAAKOBIN LITURGIA – ËÈÒÓÐÃÈß ÀÏÎÑÒÎËÀ ÈÀÊÎÂÀ
www.ortodoksi.net • Romanos Pyrrö 4.1.2009

Pyhän, yksiolennollisen, luomat-
toman,  jakamattoman  ja  kumar-
rettavan Kolminaisuuden armo ja 
laupeus  olkoon  kaikkien  teidän 
kanssanne.

И# да бyдетъ бlгодaть и3 млcть с™hz 
и3  є3диносyщныz,  несоздaнныz,  и3 
нераздёльныz,  и3  покланsемыz 
трbцы со всёми вaми.

И  да  бџдет  благодђть  и  мќ-
лость  святІя  и  единосџщныя, 
несоздђнныя,  и  нераздљльныя, 
и покланїемыя Трћицы со всљ-
ми вђми.

Piispa siunaa oikealla kädellä kansaa ja palaa 
pyhän pöydän ääreen.

И#  знaменуетъ десн0ю рук0ю лю1ди,  тaже  воз-
вращaетсz ко с™ёй трапeзэ.

И  знђменует  деснћю  рукћю  лєди,  тђже 
возвращђется ко святљй трапљзе.

Kansa: Myös sinun henkesi kanssa. Лю1діе: И# со д¦омъ твои1мъ. Лєдие: И со дџхом твоќм.

Diakoni  kohottaa oikean kätensä ja  kansaan 
päin katsoen lausuu:

Діaконъ, зрS къ лю1демъ и3 воздви1гъ деснyю рy-
ку свою2 гlетъ:

Диђкон, зря к лєдем и воздвќг деснџю рџ-
ку своє глагћлет:

Tarkatkaamme Jumalan pelvolla. Со стрaхомъ бж7іимъ в0нмемъ. Со стрђхом Бћжиим вћнмем.

Piispa ylentää pyhän leivän ja rukoilee hiljaa: Ґрхіерeй  же  возн0ситъ  с™hй хлёбъ крaйними 
пє1рсты своє1ю рукY, и3 гlетъ мlтву сію2 тaйнw:

Архиерљй же вознћсит святІй хлеб крђй-
ними пљрсты свољю рукџ,  и  глагћлет  мо-
лќтву сиє тђйно:

Pyhä Herra, joka pyhissä lepäät, 
pyhitä  meidät  armosi  sanalla  ja 
kaikkein  pyhimmän  Henkesi 
päälle tulemisella. Sillä sinä, Val-
tias,  Herra,  meidän Jumalamme, 
olet sanonut: ”Olkaa pyhät, sillä 
minä  olen  pyhä.”  Käsittämätön 
Jumala,  Isän ja  kaikkein pyhim-
män Hengen kanssa yhtä olentoa 
oleva Sana, yhtä iankaikkinen ja 
erottamaton. Ota vastaan puhdas 
ylistysveisu pyhissä verettömissä 
uhreissasi  kerubien  ja  serafien 
kanssa  minultakin  syntiseltä, 
joka huudan ja lausun:

С™е, во с™hхъ почивazй, гDи, њс™и2 
ны сл0вомъ твоеS бlгодaти и3 на-
и1тіемъ всес™aгw твоегw2 д¦а, ты2 бо 
є3си2 рекjй, влdко: с™и бyдите ћкоже 
ѓзъ с™ъ є4смь. ГDи бж7е  нaшъ, не-
постижи1ме бж7е, сл0ве, nц7Y и3 все-
с™0му  д¦у,  є3диносyщне,  совёчне, 
нераздёльне, пріими2 чcтую пёснь во 
с™hхъ  жeртвахъ  твои1хъ  безкр0в-
ныхъ  жeртвахъ  съ  херувjмы и3  се-
рафjмы t менє2 грёшнагw, вопію1-
ща и3 гlюща:

Свїте,  во  святІх  почивђяй, 
Гћсподи,  освятќ  ны  слћвом 
твоеї благодђти и наќтием все-
святђго твоегћ Дџха, ты бо есќ 
рекќй,  ВладІко:  свїти бџдите 
їкоже  аз  свят  есмь.  Гћсподи 
Бћже наш, непостижќме Бћже, 
Слћве, Отцџ и всесвятћму Дџ-
ху,  единосџщне,  совљчне,  не-
раздљльне,  приимќ  чќстую 
песнь во святІх жљртвах с хе-
рувќмы  и  серафќмы  от  менљ 
грљшнаго,  вопиєща  и  глагћл-
юща:

Ääneen: Pyhät lahjat pyhille. Возглaснw: С™†z с™ы6мъ. Возглђсно: Святђя святІм.

Kansa: Yksi Pyhä, yksi Herra, Jee-
sus, Kristus, Isän, Jumalan, kun-
niaksi Pyhän Hengen kanssa. Hä-
nelle  kunnia  iankaikkisesta  ian-
kaikkiseen.

Лю1діе: Е#ди1нъ  с™ъ,  є3ди1нъ  гDь  їи7съ 
хрcт0съ, во слaву бGа nц7A со с™hмъ 
д¦омъ,  є3мyже слaва  во вёки вэ-
кHвъ.

Лєдие: Едќн Свят, едќн Госпћдь 
Иисџс Христћс,  во слђву Бћга 
Отцђ со СвятІм Дџхом, емџже 
слђва во вљки векћв.

Pyhä ehtoollinen С™0е причащeніе Святће причащљние

Diakoni lausuu kansaan katsoen: Діaконъ зрS къ лю1демъ: Диђкон зря к лєдем:

Pyhimmän  isämme  ja  arkkipiis-
pamme Leon pelastuksen ja puo-
lustuksen  puolesta,  jokaisen  ah-
distetun ja vaivatun, Jumalan ar-
moa  ja  apua  kaipaavan  sielun 
puolesta, eksyneitten paluun, sai-
raitten  parantumisen,  sotavan-
kien vapautumisen 

Њ сп7сeніи и3 заступлeніи с™ёйшагw 
nц7A и3 aрхіепcкопа нaшегw Льва и3 њ 
всsкой души2 скорбsщей и3 њѕл0б-
леннэй, млcти и3 п0мощи бж7іz трe-
бующей, и3 њ њбращeніи заблyжд-
шихъ,  и3сцэлeніи  болsщихъ,  сво-
бождeніи плэнeнныхъ, 

О спасљнии и заступлљнии свя-
тљйшаго Отцђ  и  архиепќскопа 
нђшего Льва и о всїкой душќ 
скорбїщей и озлћбленней, мќ-
лости и пћмощи Бћжия трљбу-
ющей, и о обращљнии заблџж-
дших,  исцелљнии  болїщих, 
свобождљнии пленљнных, 
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ja ennen nukkuneitten isiemme ja 
veljiemme levon puolesta lausu-
kaamme kaikki jatkuvasti:  ”Her-
ra, armahda.”

ўпокоeніи  преждепочи1вшыхъ  nц7ъ 
же  и3  брaтій,  вси2  ўсeрднw  рцeмъ: 
гDи, поми1луй.

упокољнии  преждепочќвшых 
отљц же и брђтий, вси усљрдно 
рцем: ”Гћсподи помќлуй.”

Kansa: Herra, armahda. (12) Лю1діе: ГDи, поми1луй. (в7i) Лєдие: Гћсподи, помќлуй. (12)

Diakonin lausuessa ylläolevaa piispa murtaa 
pyhän leivän, jota hän pitää molemmissa kä-
sissään, kahteen osaan. Vasempaan käteen jää 
osa  JS NI, oikeaan  käteen osa  KS KA. Va-
semmassa kädessä olevan osan piispa panee 
takaisin diskokselle. Oikeassa kädessä olevan 
osan hän murtaa edelleen kahteen osaan: osa 
KS jää  oikeaan käteen,  osa  KA vasempaan. 
Osa  KA pannaan  takaisin  diskokselle,  osan 
KS piispa  panee oikealla  kädellään kalkkiin 
lausuen hiljaa:

Е#гдA же гlетъ діaконъ ді†конства сі‰, ґрхіерeй 
преломлsетъ  с™hй  и3  хлёбъ,  є3г0же  дeржитъ 
nбёма рукaма, на двЁ ч†сти пeрвэе знaменавъ 
є3го2: чaсть, ю4же дeржитъ въ шyйцэ, полагaетъ 
пaки на дjскосъ. Чaсть же, ю4же дeржитъ въ дес-
нёй  руцЁ,  пaки  преломлsетъ  на  двЁ  чaсти, 
ћкоже здЁ и3з8wбрази1хомъ, держA чaсть съ пе-
чaтію ХС въ деснёй руцЁ, чaсть же съ печaтію 
КА въ шyей, и3  знaменавъ пaки десн0ю рук0ю 
чaсть  ХС, є3sже  прелагaетъ въ  шyйцу,  пола-
гaетъ десни1цею во с™hй поти1ръ, гlz тaйнw:

Егдђ же глагћлет диђкон  диђконства  сиї, 
архиерљй преломлїет святІй и хлеб, егћже 
дљржит обљма рукђма, на две чђсти пљрвее 
знђменав егћ: часть, єже дљржит в шџйце, 
полагђет  пђки  на  дќскос.  Часть  же,  єже 
дљржит в деснљй руцљ, пђки преломлїет на 
две чђсти, їкоже зде изъобразќхом, держђ 
часть с печђтию ХС в деснљй руцљ, часть 
же с печђтию КА в шџей, и знђменав пђки 
деснћю рукћю часть ХС, еїже прелагђет в 
шџйцу,  полагђет деснќцею во святІй по-
тќр, глагћля тђйно:

Herramme,  Jumalamme  ja  Va-
pahtajamme  Jeesuksen,  Kristuk-
sen, kaikkein pyhimmän ruumiin 
ja kalliin veren yhtyminen. Nämä 
pyhät  lahjat  on yhdistetty,  pyhi-
tetty ja täydellisiksi tehty Isän ja 
Pojan ja Pyhän Hengen nimeen. 
Katso, Jumalan Karitsa, Isän Poi-
ka, joka ottaa pois maailman syn-
nin, ja joka on teurastettu maail-
man elämän ja pelastuksen edes-
tä.

Соединeніе прес™aгw тёла и3 чcтнhz 
кр0ве гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw їи7са 
хрcтA. Соедини1сz и3 њс™и1сz и3 совер-
ши1сz во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw 
д¦а.  СE  ѓгнецъ  бж7ій,  сн7ъ  nч7ь, 
взeмлzй грёхъ мjра, заклaнный за 
мjра жив0тъ и3 сп7сeніе.

Соединљние пресвятђго  тљла  и 
честнІя крћве Гћспода и Бћга 
и Спђса нђшего Иисџса Хрис-
тђ. Соединќся и освятќся и со-
вершќся во ќмя Отцђ, и СІна, 
и  Святђго  Дџха.  Се  ђгнец Бћ-
жий, Сын Отљчь, взљмляй грех 
мќра,  заклђнный  за  мќра  жи-
вћт и спасљние.

Sitten hän jakaa osat JS, NI ja KA niin mo-
neen osaan, kuin on ehtoolliseen osallistuvia 
lausuen hiljaa:

Тaже раздроблsетъ рук0ю чaсти ІС, НІ и3 КА за 
є4же дов0льно бhти всBмъ хотsщымъ причас-
ти1тисz, гlz:

Тђже раздроблїет рукћю чђсти ИС, НИ и 
КА за љже довћльно бІти всем хотїщым 
причастќтися, глагћля:

Kristuksen,  Isän  ja  Pyhän  Hen-
gen pyhä osa on täynnä armoa ja 
totuutta.  Hänelle  kunnia  ja  her-
ruus iankaikkisesti.

Чaсть с™az хрcт0ва, и3сп0лнена бlго-
дaти и3 и4стины, nц7A и3  с™aгw д¦а, 
є3мyже  слaва  и3  держaва  во  вёки 
вэкHвъ.

Часть святђя Христћва, испћл-
нена благодђти и ќстины, Отцђ 
и Святђго Дџха, емџже слђва и 
держђва во вљки векћв.

Kun kansa  on  laulanut  loppuun  ”Herra,  ar-
mahda”, niin diakoni itään päin katsoen lau-
suu:

Е#гдA  же  скончaютъ  лю1діе  гDи  поми1луй,  гlетъ 
діaконъ зрS въ вост0ку:

Егдђ же скончђют лєдие  ”Гћсподи помќ-
луй”, глагћлет диђкон зря в востћку:

Siunaa, Herra. ГDи, бlгослови2. Гћсподи, благословќ.

Piispa kohottaa kätensä ja lausuu: Ґрхіерeй воздёвъ рyцэ возглашaетъ: Архиерљй воздљв рџце возглашђет:

Herra siunatkoon meitä ja varjel-
koon meidät  nuhteettomina,  kun 
me osallistumme hänen puhtaim-
mista  lahjoistaan,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

ГDь  бlгослови1тъ  ны2  и3  неwсуж-
дє1нны соблюдeтъ ны2 въ причащeніи 
пречcтыхъ  є3гw2  дарHвъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Госпћдь благословќт ны и не-
осуждљнны соблюдљт ны в при-
чащљнии пречќстых егћ дарћв, 
нІне  и  прќсно,  и во  вљки ве-
кћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.
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Diakoni  lausuu  toistamiseen: Siunaa, 
Herra.

Діaконъ, тaкожде: ГDи, бlгослови2. Диђкон,  тђкожде: Гћсподи,  благо-
словќ.

Piispa: Herra  siunatkoon meitä  ja 
suokoon  meidän  viattomin  sor-
min ottaa vastaan tulinen hiili, ja 
panna se uskovaisten suuhun hei-
dän  sielujensa  ja  ruumiittensa 
puhdistumiseksi ja uudistumisek-
si,  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

Ґрхіерeй  nбhчнw: ГDь  бlгослови1тъ  и3 
спод0битъ ны2 непор0чными пє1рсты 
пріsти  разжжeнный ќгль,  и3  вло-
жи1ти  во  ўстA  вёрныхъ,  во  њчи-
щeніе  и3  њбновлeніе  дyшъ  и4хъ  и3 
тэлeсъ,  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Архиерљй  обІчно: Госпћдь  благо-
словќт и сподћбит ны непорћч-
ными пљрсты приїти разжжљн-
ный  угль,  и  вложќти  во  устђ 
вљрных, во очищљние и обнов-
лљние душ их и телљс, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Piispa katsoo pyhistä  ovista  kohti  kansaa ja 
lausuu:

Ґрхіерeй,  зрS  къ  лю1демъ,  чрезъ  с™hz  двє1ри 
возглашaетъ:

Архиерљй, зря к лєдем, чрез святІя двљри 
возглашђет:

Maistakaa ja nähkää, että Kristus 
on Herra, osiin jaettava mutta ja-
kaantumaton, uskovaisille annet-
tava  mutta  kulumaton,  syntien 
anteeksi  antamiseksi  ja  iankaik-
kiseksi  elämäksi,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Вкуси1те и3 ви1дите, ћкw хрcт0съ гDь, 
раздэлsемый  и3  нераздэли1мый,  и3 
вёрнымъ раздаeмый, и3 неиждивaе-
мый, во њставлeніе грэхHвъ, и3 въ 
жи1знь вёчную, нhнэ и3 прcнw и3 во 
вёки вэкHвъ.

Вкусќте и вќдите, їко Христћс 
Госпћдь, разделїемый и нераз-
делќмый, и вљрным раздђемый, 
и  неиждивђемый,  во  оставлљ-
ние грехћв, и в жизнь вљчную, 
нІне и прќсно и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakoni taas kansaan päin kääntyneenä: Тaже диaконъ къ лю1демъ: Тђже диђкон к лєдем:

Veisatkaamme  Kristuksen  rau-
hassa.

Въ ми1рэ хрcт0вэ пои1мъ. В мќре Христћве поќм.

Diakonit  menevät  sivuovista alttariin.  Kansa 
laulaa ehtoollislauselman:

И#  вх0дzтъ  діaконы  во  с™hй nлтaрь  мaлыми 
двeрьми, лю1діе же пою1тъ причaстенъ:

И вхћдят  диђконы  во  святІй  олтђрь  мђ-
лыми двљрьми, лєдие же поєт причђстен:

Maistakaa ja nähkää, että Kristus 
on Herra. Halleluja.

Вкуси1те и3 ви1дите, ћкw хрcт0съ гDь. 
Ґллилyіа.

Вкусќте и вќдите, їко Христћс 
Бог. Аллилџиа.

Kuninkaan ovet ja esirippu suljetaan siksi ai-
kaa,  kun  papisto  nauttii  ehtoollisen.  Piispa 
kumartaa  päänsä  ja  lukee  kanssapalvelevien 
kuullen rukouksen ennen ehtoolliseen osallis-
tumista:

Затворsютсz же  здЁ црcкіz  двє1ри  и3  завёса, 
д0ндеже причастsтсz сщ7еннослужи1теліе.  Ґрхіе-
рeй  же,  прекл0нь главY  мlтсz пред8  с™0ю тра-
пeзою  си1це,  во  є4же  слhшану  бhти  сослужa-
щими:

Затворїются  же  зде  цђрския  двљри  и  за-
вљса,  дћндеже  причастїтся  священнослу-
жќтелие. Архиерљй же, преклћнь главџ мћ-
лится предъ святћю трапљзою сќце, во љже 
слІшану бІти сослужђщими:

Valtias,  Kristus,  meidän  Juma-
lamme,  taivaallinen  leipä,  koko 
maailman ravinto. Minä olen teh-
nyt syntiä taivasta vastaan ja si-
nun edessäsi,  enkä ole  otollinen 
osallistumaan pyhistä ja puhtais-
ta salaisuuksistasi, mutta tee mi-
nut  hyvyytesi  ja  sanomattoman 
pitkämielisyytesi  tähden  otolli-
seksi,  niin  että  tuomiotta  ja  hä-
peään joutumatta 

Влdко хрcтE бж7е нaшъ, нбcный хлёбе, 
пи1ще всегw2 мjра, согрэши1хъ на нб7о 
и3  пред8  тоб0ю,  и3  нёсмь  дост0инъ 
причасти1тисz  с™hхъ  и3  пречcтыхъ 
твои1хъ  т†инъ,  но  рaди  бlгости 
твоеS  и3  неизречeннагw  долготер-
пёніz, дост0йна мS сотвори2 и3 не-
wсуждeнна, и3 непостhдна, 

ВладІко Христљ Бћже наш, не-
бљсный хлљбе, пќще всегћ мќ-
ра,  согрешќх на нљбо и предъ 
тобћю,  и  несмь  достћин  при-
частќтися святІх и пречќстых 
твоќх  тђин,  но  рђди  блђгости 
твоеї  и  неизречљннаго  долго-
терпљния, достћйна мя сотворќ 
и неосуждљнна,  и непостІдна, 

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osallistuisin kaikkein pyhimmäs-
tä ruumiistasi ja kalliista verestä-
si syntien anteeksi antamiseksi ja 
iankaikkiseksi elämäksi.

причасти1тисz всес™aгw тёла и3 чcт-
нhz кр0ве во њставлeніе грэхHвъ и3 
въ жи1знь вёчную.

причастќтися всесвятђго тљла и 
честнІя  крћве  во  оставлљние 
грехћв и в жизнь вљчную.

Tässä  kohden  voidaan  kaataa  lämpimyyttä 
kalkkiin,  mutta  Jerusalemissa  ei  sitä  tapaa 
noudateta.

ЗдЁ вливaетсz теплотA во с™hй поти1ръ, мы2 же 
во їерcли1мэ сегw2 не пріsхомъ.

Зде вливђется теплотђ во святІй потќр, мы 
же во Иерусалќме сегћ не приїхом.

Sitten piispa osallistuu pyhästä ruumiista lau-
suen:

И# причащaетсz ґрхіерeй с™aгw тёла, гlz: И причащђется архиерљй святђго тљла, гла-
гћля:

Kristuksen ruumis. Тёло хрcт0во. Тљло Христћво.

Nautittuaan  tämän  piispa  antaa  kaikille  pa-
peille  ja  diakoneille  pyhän  ruumiin  lausuen 
kullekin erikseen:

И# є3гдA причасти1тсz, ґрхіерeй преподaетъ всBмъ 
їерewмъ  и3  діaконwмъ  с™0е  тёло,  гlz  при2 
к0емждо даsніи:

И  егдђ  причастќтся,  архиерљй  преподђет 
всем иерљом и диђконом святће тљло, гла-
гћля при кћемждо даїнии:

Kristuksen ruumis. Тёло хрcт0во. Тљло Христћво.

Ja  ottaessaan  vastaan  osasen  tavan  mukaan 
kukin vastaa:

И#  tвэщaетъ  пріeмлzй  чaсть  по  nбhчаю  на 
дл†ни сво‰, гlz:

И отвещђет приљмляй часть по обІчаю на 
длђни свої, глагћля:

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kun  kaikki  kanssapalvelevat  ovat  osallistu-
neet  pyhästä  ruumiista,  piispa  ottaa  pyhän 
kalkin sekä liinan, kuten tavallisesti, ja tavan 
mukaan nauttii pyhästä kalkista lausuen:

И#  ѓбіе  снэдaетъ с™hй хлёбъ.  И#  є3гдA  причас-
ти1тъ ґрхіерeй сослужaщыz, пріeмлетъ с™hй по-
ти1ръ съ плaтомъ, ћкоже nбhчай є4сть и3 прича-
щaетсz по nбhчаю, гlz:

И ђбие снедђет святІй хлеб. И егдђ при-
частќт  архиерљй  сослужђщыя,  приљмлет 
святІй потќр с плђтом, їкоже обІчай есть 
и причащђется по обІчаю, глагћля:

Kristuksen veri, elämän malja. Кр0вь хрcт0ва, чaша жи1зни. Кровь Христћва, чђша жќзни,

Sitten piispa antaa pyhästä kalkista papeille ja 
diakoneille tavan mukaan, ja lausuu kullekin 
erikseen:

И# прих0дzтъ їерeй и3 діaконы, и3 причащaетъ и5хъ 
по nбhчаю гlz:

И прихћдят иерљй и диђконы, и причащђет 
их по обІчаю глагћля:

Kristuksen veri, elämän malja. Кр0вь хрcт0ва, чaша жи1зни. Кровь Христћва, чђша жќзни.

Kukin vastaa: Amen. И# tвэщaетъ причащaющійсz: Ґми1нь. И отвещђет причащђющийся: Амќнь.

HUOMAUTUS:  Älköön  pyhällä  diskoksella 
olevia  osasia  missään  tapauksessa  pantako 
kalkkiin papiston osallistuttua ehtoolliseen.

ЗРИ@: Да чaсти, ћже сyть на с™ёмъ дjскосэ ни-
кaкоже по причащeніи въ поти1ръ вл0жиши.

ЗРИ: Да чђсти, їже суть на святљм дќскосе 
никђкоже по причащљнии в потќр влћжи-
ши.

Osallistuttuaan ehtoolliseen piispa ja diakonit 
nauttivat lämpimyyttä ja pesevät huulensa ta-
van  mukaan.  Se  diakoni,  joka  nauttii  pyhät 
lahjat  loppuun,  ei  kuitenkaan  nauti  lämpi-
myyttä.

Си1це бывaетъ причащeніе, и3 пріeмлетъ ґрхіерeй, 
и3 діaконы теплотY и3 помывaютъ ўстнЁ свои2, 
по nбhчаю: є3ди1нъ діaконъ, хотsй потреблsти 
с™†z, не пріeмлетъ теплоты2.

Сќце бывђет причащљние, и приљмлет ар-
хиерљй,  и  диђконы  теплотџ  и  помывђют 
устнљ своќ, по обІчаю: едќн диђкон, хотїй 
потреблїти святђя, не приљмлет теплотІ.

Esirippu ja pyhä ovi avataan. Diakoni menee 
pyhän pöydän oikealle puolelle ja sieltä lau-
suu:

И# tверзaетсz завёса, и3 црcкіz двє1ри, и3 гlетъ 
діaконъ, стaвъ ў деснhz страны2 с™hz трапeзы:

И отверзђется зављса,  и  цђрския  двљри,  и 
глагћлет диђкон, став у деснІя странІ свя-
тІя трапљзы:

Siunaa, Herra. ГDи, бlгослови2. Гћсподи, благословќ.

Piispa antaa diakonille kalkin lausuen: Ґрхіерeй подaетъ чaшу діaкону гlz: Архиерљй подђет чђшу диђкону глагћля:

Kunnia Jumalalle, joka on pyhit-
tänyt ja pyhittää meidät kaikki.

Слaва  бGу,  њс™и1вшему  и3  њсщ7aю-
щему всёхъ нaсъ.

Слђва  Бћгу,  освятќвшему  и 
освящђющему всех нас.
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Diakoni ottaa piispalta kalkin ja lausuu: Діaконъ, пріeмлz t ґрхіерeа с™yю чaшу: Диђкон,  приљмля  от архиерља  святџю чђ-
шу:

Korota itsesi yli taivasten, Juma-
la, ja levitköön sinun kunniasi yli 
kaiken maan, ja sinun valtakunta-
si pysyy iankaikkisesta iankaikki-
seen.

Вознеси1сz на нб7сA, бж7е, и3 по всeй 
земли2  слaва  твоS,  и3  црcтво  твоE 
пребывaетъ во вёки вэкHвъ.

Воснесќся  на  небесђ,  Бћже,  и 
по  всей  землќ  слђва  твої,  и 
цђрство твољ пребывђет во вљ-
ки векћв.

Piispa: Siunattu on Herran, meidän 
Jumalamme,  nimi  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Бlгословeно и4мz гDа бGа нa-
шего, во вёки вэкHвъ.

Архиерљй: Благословљнно  ќмя 
Гћспода Бћга  нђшего,  во вљки 
векћв.

Sitten  piispa  ottaa  diskoksen,  jolla  on  pyhä 
leipä. Diakoni menee pyhästä ovesta kantaen 
kalkkia, näyttää sitä kansalle ja lausuu:

Тaже  взeмлетъ  ґрхіерeй  дjскосъ  со  с™hмъ 
хлёбомъ. И# и3сх0дитъ діaконъ съ чaшею во с™ы6z 
двє1ри, и3 показyz чaшу лю1демъ возглашaетъ:

Тђже взљмлет архиерљй дќскос со святІм 
хлљбом. И исхћдит диђкон с чђшею во свя-
тІя двљри, и показџя чђшу лЅдем возгла-
шђет.

Jumalan pelvossa, uskossa ja rak-
kaudessa lähestykää.

Со  стрaхомъ  бж7іимъ,  и3  вёрою  и3 
люб0вію приступи1те.

Со стрђхом Бћжиим, и вљрою и 
любћвию приступќте.

Kansa: Siunattu on hän, joka tu-
lee  Herran  nimeen.  Täyttyköön 
suuni  sinun kiittämisestäsi,  Her-
ra, ja täytä ilolla minun huuleni, 
että veisaisin kunniasi ylistystä.

Лю1діе: Бlгословeнъ  грzдhй  во  и4мz 
гDне. И#сп0лни ўстA мо‰ хвалeніz, 
гDи, и3 рaдости и3сп0лни ўстнЁ мои2, 
ћкw да воспою2 слaву твою2.

Лєдие: Благословљн  грядІй  во 
ќмя  Госпћдне.  Испћлни  устђ 
мої  хвалљния,  Гћсподи,  и  рђ-
дости испћлни устнљ  моќ,  їко 
да воспоє слђву твоє.

Diakoni  seisoo  Jumalansynnyttäjän  ikonin 
edessä kasvot kansaan päin, ja piispa diskosta 
pitäen pyhässä portissa.  Ehtoolliseen osallis-
tuvat  lähestyvät  nöyrinä  piispaa,  joka  pitää 
diskosta  vasemmassa  kädessään,  ja  lausuu 
kullekin erikseen:

И#  стaнетъ  діaконъ  зрS  къ  лю1демъ  ў  їкHны 
прес™hz бцdы, ґрхіерeй же съ дjскосомъ стaнетъ 
во с™hхъ двeрехъ. И# ѓще сyть причащaющыzсz 
мірsне, прих0дzтъ со смирeніемъ ко ґрхіерeю, и3 
т0й, держA въ шyйцэ дjскосъ  со с™hмъ хлё-
бомъ, гlетъ:

И стђнет диђкон зря к лєдем у икћны пре-
святІя Богорћдицы, архиерљй же с дќско-
сом стђнет во святІх двљрех. И ђще суть 
причащђющыяся  мирїне,  прихћдят  со 
смирљнием  ко  архиерљю,  и  тћй,  держђ  в 
шџйце дќскос со святІм хлљбом, глагћлет:

Kristuksen ruumis. Тёло хрcт0во. Тљло Христћво.

Ehtoolliseen osallistuva vastaa: Amen. И# tвэщaетъ приходsй: Ґми1нь. И отвещђет приходїй: Амќнь.

Piispa panee ehtoollisosasen hänen suuhunsa. 
Hän syö sen, ja siirtyy diakonin luo, joka lau-
suu:

И# влагаeтъ ґрхіерeй чaсть с™aгw хлёба во ўстA 
є3мY, и3 т0й снэдaетъ ю5 и3 прих0дитъ къ діaко-
ну, и3 гlетъ діaконъ:

И влагаљт архиерљй часть святђго хлљба во 
устђ  емџ,  и  тћй  снедђет ю и  прихћдит  к 
диђкону, и глагћлет диђкон:

Kristuksen veri, elämän malja. Кр0вь хрcт0ва, чaша жи1зни. Кровь Христћва, чђша жќзни.

Ehtoolliseen osallistuva vastaa: Amen. И# tвэщaетъ приходsй: Ґми1нь. И отвещђет приходїй: Амќнь.

Diakoni  antaa  hänen  juoda  kalkista  vähän. 
Kun kaikki  ovat  osallistuneet,  piispa  siunaa 
diskoksella kansaa lausuen:

И#  даeтъ є3мY діaконъ пи1ти  и3зъ чaши мaлw. 
Е#гдA  же скончaютъ причащeніе,  бlгословлsетъ 
ґрхіерeй дjскосомъ лю1ди гlz:

И  даљт  емџ  диђкон  пќти  из  чђши  мђло. 
Егдђ  же  скончђют  причащљние, 
благословлїет  архиерљй  дќскосом  лєди 
глагћля:

Pelasta, Jumala, sinun kansasi, ja 
siunaa sinun perintöäsi.

Сп7си2, бж7е, лю1ди тво‰, и3 бlгослови2 
достоsніе твоE.

Спасќ, Бћже, лєди твої, и бла-
гословќ достоїние твољ.
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Kansa:  Me  kiitämme  sinua,  Kris-
tus, meidän Jumalamme, että olet 
suonut  meidän  osallistua  ruu-
miistasi  ja  verestäsi  syntien  an-
teeksi  antamiseksi  ja  iankaikki-
seksi  elämäksi.  Me rukoilemme: 
”Säilytä  meidät  tuomiotta,  oi, 
Hyvä, ja ihmisiä rakastava.”

Лю1діе: Бlгодари1мъ  тS  хрcтE  бж7е 
нaшъ,  ћкw  спод0билъ  є3си2  нaсъ 
причасти1тисz тёла  и3  кр0ве  твоеS 
во њставлeніе грэхHвъ и3 въ жи1знь 
вёчную. неwсуждє1нны ны2 сохрани2, 
мlмсz, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Лєдие: Благодарќм  тя  Христљ 
Бћже  наш,  їко  сподћбил  есќ 
нас причастќтися тљла и крћве 
твоеї во оставлљние грехћв и в 
жизнь  вљчную.  ”Неосуждљнны 
ны  сохранќ”,  мћлимся,  ”їко 
благ и человеколєбец”.

Piispa ja diakoni menevät alttariin, ja panevat 
pyhät lahjat pyhälle pöydälle. Piispa pyyhkii 
diskoksella  olevat  pyhän leivän osaset  kalk-
kiin, suitsuttaa pyhille lahjoille ja lukee hiljaa 
tämän rukouksen:

И# вх0дzтъ ґрхіерeй и3 діaконъ во с™hй nлтaрь и3 
поставлsютъ с™†z на с™ёй трапeзэ: и3 влагaетъ 
ґрхіерeй  чaсти  с™aгw  хлёба  во  с™yю  чaшу  и3 
њпрsтаетъ по nбhчаю с™hй дjскосъ, и3  пріeмь 
кади1льницу кади1тъ с™†z, гlz мlтву сію2 тaйнw:

И  вхћдят  архиерљй  и  диђкон  во  святІй 
олтђрь  и  поставлїют  святђя  на  святљй 
трапљзе: и влагђет архиерљй чђсти святђго 
хлљба во святџю чђшу и опрїтает по обІ-
чаю святІй дќскос, и приљмь кадќльницу 
кадќт святђя, глагћля молќтву сиє тђйно:

Jumala,  sinä  ilahdutit  meitä  yh-
teydelläsi, ja sinulle me kannam-
me  kiitosvirttä,  huulten  hedel-
mää,  tunnustaen  armosi  tällä 
suitsutuksella.  Nouskoon  se  si-
nun luoksesi, Jumala. Älköön se 
kääntykö  tyhjäksi,  vaan  lahjoita 
sen  kautta  meille  kaikkein  py-
himmän  Henkesi  hyvä  tuoksu, 
puhdas ja pois lähtemätön mirha-
voide. Täytä suumme kiitoksella 
ja huulemme riemulla, sydämem-
me ilolla ja riemulla Kristukses-
sa,  Jeesuksessa,  meidän  Herras-
samme,  jonka  kanssa  sinä  ja 
kaikkein pyhin Henkesi olet siu-
nattu, nyt ja aina ja iankaikkises-
ta iankaikkiseen.

Возвесели1лъ є3си2 ны2, бж7е, въ є3ди-
нeніи  твоeмъ,  и3  тебЁ  прин0симъ 
пёснь бlгодaрственную пл0дъ ќстъ, 
и3сповёдающе бlгодaть твою2, съ ка-
ди1ломъ си1мъ да взhдетъ къ тебЁ, 
бж7е,  да  не  возврати1тсz  тщи2,  но 
подaждь нaмъ є3гw2 рaди бlгоухaніе 
всес™aгw твоегw2 д¦а, мv1ро пречcтое 
и3  неteмлемое и3сп0лни ўстA нaшz 
хвалeніz,  и3  ўстнЁ  рaдованіz,  и3 
срdце рaдости и3 весeліz, во хрcтЁ їи7сэ 
гDэ нaшемъ, съ ни1мже бlгословeнъ 
є3си2,  со  всес™hмъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Возвеселќл  есќ  ны,  Бћже,  в 
единљнии твољм, и тебљ принћ-
сим  песнь  благодђрственную 
плод уст,  исповљдающе благо-
дђть  твоє,  с  кадќлом  сим  да 
взІдет к тебљ, Бћже, да не воз-
вратќтся тщи, но подђждь нам 
егћ  рђди  благоухђние  всесвя-
тђго  твоегћ  Дџха,  мќро  пре-
чќстое и неотљмлемое испћлни 
устђ  нђшя  хвалљния,  и  устнљ 
рђдования, и сљрдце рђдости и 
весљлия,  во  Христљ  Иисџсе 
Гћсподе  нђшем,  с  нќмже бла-
гословљн  есќ,  со  всесвятІм 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Yksi papeista vie pyhät lahjat pöydältä uhri-
pöydälle  mitään  lausumatta,  samoin  diakoni 
vie  diskoksen  ilman  suitsutusta.  Antiminssi 
taitetaan kokoon. Sitten diakoni menee poh-
joisovesta paikalleen, ja kasvot kansaan päin 
lausuu ektenian:

И# tн0ситъ с™†z є3ди1нъ t їерeєвъ t с™hz тра-
пeзы  на  жeртвенникъ  ничт0же  гlz,  діaконъ 
тaкожде tн0ситъ дjскосъ, без8 каждeніz, ґнті-
ми1нсъ же подобaетъ сви1ти, и3зшeдъ же сёвер-
ными двeрьми стaнетъ діaконъ на своeмъ мёс-
тэ, зрS къ лю1демъ, и3 гlетъ ді†конства:

И отнћсит святђя едќн от иерљев от святІя 
трапљзы на  жљртвенник  ничтћже  глагћля, 
диђкон тђкожде отнћсит дќскос, безъ каж-
дљния, антимќнс же подобђет свќти, изшљд 
же  сљверными двљрьми стђнет  диђкон  на 
свољм мљсте, зря к лєдем, и глагћлет диђ-
конства:

Taas  ja  taaskin yhä rukoilkaam-
me rauhassa Herraa.

Пaки и3 пaки, непрестaннw ми1ромъ 
гDу пом0лимсz.

Пђки и пђки,  непрестђнно мќ-
ром Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. Лю1діе: ГDи, поми1луй. Лєдие: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme, että hänen pyhi-
tyksensä  osallisuus  tulisi  meille 
kaiken pahan karkotukseksi, ian-
kaikkisen  elämän  varustukseksi, 
Pyhän Hengen yhteydeksi ja lah-
jaksi.

Ћкw  да  бyдетъ  нaмъ  причащeніе 
с™hнь є3гw2  во  tвращeніе  всsкагw 
лукaвагw дэsніz, въ напyтіе жи-
вотA вёчнагw, въ причащeніе и3 дaръ 
с™aгw д¦а, пом0лимсz.

Їко да бџдет нам причащљние 
святІнь  егћ  во  отвращљние 
всїкаго лукђваго деїния, в на-
пџтие животђ вљчнаго, в прича-
щљние и дар святђго Дџха, по-
мћлимся.
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Muisteltuamme  kaikessa  pyhää, 
puhdasta,  ylen  kunniakasta,  siu-
nattua  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  neitsyttä 
Mariaa  ja  kaikkia  pyhiä  ja  van-
hurskaita,  antakaamme itsemme, 
toinen  toisemme  ja  koko  elä-
mämme  Kristuksen,  Jumalan, 
haltuun.

Прес™yю, пречcтую, преслaвную, бlго-
словeнную влdчцу нaшу бцdу и3 прcно-
дв7у мRjю, со всёми с™hми и3 првdны-
ми помzнyвше, сaми себE, и3 дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcтY 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю,  пречќстую,  пре-
слђвную, благословљнную Вла-
дІчицу  нђшу  Богорћдицу  и 
приснодљву  Марќю,  со  всљми 
святІми  и  прђведными  помя-
нџвше, сђми себљ, и друг дрџга, 
и весь живћт наш Христџ Бћгу 
предадќм.

Kansa: Sinun haltuus, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Edellä olevaa ekteniaa lausuttaessa piispa ru-
koilee:

Гlємымъ  же  діaконствамъ  си6мъ,  мlтсz  ґр-
хіерeй:

Глагћлемым же диђконствам сим, мћлится 
архиерљй:

Jumala, joka suuren ja sanomat-
toman laupeutesi tähden olet las-
keutunut  palvelijaisi  heikkouden 
tasolle, ja suonut meidän osallis-
tua  tähän  taivaalliseen  ateriaan. 
Oi,  Valtias,  älä  tuomitse  meitä 
syntisiä  puhtaitten salaisuuksiesi 
osallisuudesta, vaan säilytä mei-
dät  pyhityksessä, oi,  Hyvä,  jotta 
kaikkein  pyhimmän  Henkesi  ar-
voisina  saisimme  osan  kaikkien 
aikojen alusta tahtoasi  noudatta-
neitten  pyhien  kanssa  kasvojesi 
valkeudessa ainosyntyisen Poika-
si, Herramme, Jumalamme ja Va-
pahtajamme, Jeesuksen, Kristuk-
sen,  tähden.  Hänen  ja  kaikkein 
pyhimmän, hyvän ja eläväksi te-
kevän  Henkesi  kanssa  sinä  olet 
siunattu, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Бж7е,  вели1кагw  рaди  и3  неизречeн-
нагw  бlгоутр0біz  снизшeдый  нe-
мощи рабHвъ  твои1хъ,  и3  спод0би-
вый  нaсъ  причасти1тисz  сеS  пре-
нбcныz  трапeзы,  не  њсуди2  нaсъ, 
влdко,  грёшныхъ  њ  причащeніи 
пречcтыхъ твои1хъ т†инъ, но сохрани2 
ны2, бlже, во њсщ7eніи, ћкw да до-
ст0йны  бhвше  всес™aгw  твоегw2 
д¦а, њбрsщемъ чaстъ и3 наслёдіе со 
всёми  с™hми,  є4же  t  вёка  тебЁ 
бlгоугоди1вшими,  во  свётэ  лицA 
твоегw2,  щедр0тами  є3динор0днагw 
твоегw2 сн7а, гDа же и3 сп7са нaшегw 
їи7са  хрcтA,  съ  ни1мже  бlгословeнъ 
є3си2, со всес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 жи-
вотворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Бћже, велќкаго рђди и неизре-
чљннаго  благоутрћбия снизшљ-
дый  нљмощи  рабћв  твоќх,  и 
сподћбивый  нас  причастќтися 
сеї  пренебљсныя  трапљзы,  не 
осудќ  нас,  ВладІко,  грљшных 
о причащљнии пречќстых тво-
ќх тђин, но сохранќ ны, Блђже, 
во освящљнии, їко да достћйны 
бІвше всесвятђго твоегћ Дџха, 
обрїщем  часть  и  наслљдие  со 
всљми святІми, љже от вљка те-
бљ благоугодќвшими, во свљте 
лицђ твоегћ, щедрћтами едино-
рћднаго твоегћ СІна,  Гћспода 
же  и  Спђса  нђшего  Иисџса 
Христђ,  с  нќмже  благословљн 
есќ, со всесвятІм, и благќм, и 
животворїщим  твоќм  Дџхом, 
нІне и прќсно и во вљки векћв.

Ääneen: Sillä siunattu, pyhitetty ja 
kunnioitettu  on  kallis,  suuri  ja 
pyhä nimesi,  Isä,  Poika ja  Pyhä 
Henki,  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Возглaсъ: Ћкw бlгослови1сz и3 с™и1сz и3 
препрослaвисz всечcтн0е и3 великолё-
пое  с™0е  и4мz  твоE,  nц7A  и3  сн7а  и3 
с™aгw д¦а, нhне и3 прcнw и3 во вёки 
вэкHвъ.

Возглђс: Їко благословќся и свя-
тќся  и  препослђвися  всечест-
нће и великолљпое святће ќмя 
твољ,  Отцђ  и  СІна  и  Святђго 
Дџха, нІне и прќсно и во вљки 
векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Päätös Конeцъ Конљц

Piispa:  Rauha olkoon teille kaikil-
le.

Ґрхіерeй:  Ми1ръ всBмъ. Архиерљй: Мир всем.

Diakoni: Kumartukaamme  Herran 
edessä.

Діaконъ: Главы6  вaша  гDви  прикло-
ни1мъ.

Диђкон: ГлавІ  вђша  Госпћдеви 
приклонќм.
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Kansa: Sinun edessäsi, Herra. Лю1діе: ТебЁ, гDи. Лєдие: Тебљ, Гћсподи.

Piispa  hiljaa: Suuri  ja  ihmeellinen 
Jumala.  Katso  palvelijaisi  puo-
leen, sillä sinun edessäsi me tai-
vutamme päämme, ja ojenna vä-
kevä kätesi täynnä siunausta, siu-
naa  kansasi  ja  varjele  perintösi, 
että  me  aina ja  kaikessa  ylistäi-
simme sinua, ainoata elävää, to-
tista  Jumalaamme,  pyhää  yksi-
olennollista  Kolminaisuutta, 
Isää, Poikaa ja Pyhää Henkeä.

Ґрхіерeй же мlтву сію2 тaйнw: Бж7е вели1кий 
и3  ди1вный,  при1зри  на  рабы6  тво‰, 
ћкw  тебЁ  приклони1хомъ  вы6и,  и3 
простри2  рyку  твою2  держaвную,  и3с-
п0лнену  бlгословeній,  и3  бlгослови2 
лю1ди  тво‰,  и3  сохрани2  достоsніе 
твоE, ћкw да всегдA и3 непрестaннw 
прославлsемъ  тS,  є3ди1наго  живaго 
и3  и4стиннаго  бGа  нaшего,  с™yю  и3 
є3диносyщную  трbцу,  nц7A  и3  сн7а  и3 
с™aго д¦а.

Архиерљй же молќтву сиє тђйно: Бћже 
велќкий  и  дќвный,  прќзри  на 
рабІ твої, їко тебљ приклонќ-
хом вІи, и прострќ рџку твоє 
держђвную,  испћлнену  благо-
словљний,  и  благословќ  лєди 
твої,  и  сохранќ  достоїние 
твољ,  їко  да  всегдђ  и  непре-
стђнно прославлїем тя, едќна-
го живђго и ќстиннаго Бћга нђ-
шего,  святџю  и  единосџщную 
Трћицу,  Отцђ  и  СІна  и  Свя-
тђго Дџха.

Ääneen: Sillä sinulle tulee ja kuu-
luu  kaikilta  meiltä  kaikkinainen 
ylistys,  kunnia,  kumarrus  ja  kii-
tos, Isä, Poika ja Pyhä Henki, nyt 
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

Возглaсъ: ТебЁ бо подобaетъ и3  д0л-
женствуетъ  t  всёхъ  нaсъ  всsкое 
славосл0віе,  чeсть,  поклонeніе  и3 
бlгодарeніе,  nц7Y  и3  сн7у,  и3  с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Возглђс: Тебљ бо подобђет и дћл-
женствует  от  всех  нас  всїкое 
славослћвие,  честь,  поклонљ-
ние  и  благодарљние,  Отцџ  и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.

Diakoni: Lähtekäämme  pois  Kris-
tuksen rauhassa.

Діaконъ: Съ ми1ромъ хрcт0вымъ и3зh-
демъ.

Диђкон: С  мќром  Христћвым 
изІдем.

Piispa lähtee pyhien ovien kautta alttarista ja 
menee kansan keskelle. Itään päin kääntynee-
nä hän lukee tämän rukouksen:

Ґрхіерeй  же  и3зшeдъ  с™hми  двeрьми  и3зъ 
nлтарS, и3 стaвъ среди2 нар0да, гlетъ мlтву сію2, 
зрS къ вост0ку:

Архиерљй  же  изшљд  святІми  двљрьми  из 
олтарї, и став средќ нарћда, глагћлет мо-
лќтву сиє, зря к востћку:

Vaeltaen voimasta voimaan, täy-
tettyämme temppelissäsi koko ju-
malallisen  liturgiasi,  me  nytkin 
rukoilemme sinua, Herra, meidän 
Jumalamme:  ”Anna  meille  täy-
dellinen ihmisrakkautesi. Suoris-
ta  tiemme,  juurruta  meidät  pel-
koosi, armahda meitä kaikkia, ja 
osoita meidät otollisiksi taivaalli-
seen  valtakuntaasi  Kristuksessa, 
Jeesuksessa,  meidän  Herrassam-
me. Hänen ja kaikkein pyhimmän 
hengen  kanssa  sinulle  kuuluu 
kunnia,  ylistys  ja  valta,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

T си1лы въ си1лу восходsще, и3 всю2 
є4же  въ  хрaмэ  твоeмъ  и3сп0лнивъ 
бж7eственную слyжбу, и3 нhнэ мlм-
сz тебЁ, гDи бж7е нaшъ: совершeн-
нагw  чlвэколю1біz  спод0би  нaсъ, 
и3спрaви  пyть  нaшъ,  ўкорени2  нaсъ 
во стрaсэ твоeмъ, всёхъ поми1луй и3 
пренбcнагw црcтвіz твоегw2 достHй-
ны покажи2, во хрcтЁ їи7сэ гDэ нa-
шемъ,  съ  ни1мже  подобaетъ  тебЁ 
слaва, чeсть, держaва, вкyпе со все-
с™hмъ д¦омъ, нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

От сќлы в  сќлу  восходїще,  и 
всє љже в хрђме твољм испћл-
нив  божљственную  слџжбу,  и 
нІне  мћлимся  тебљ,  Гћсподи 
Бћже наш: совершљннаго чело-
веколєбия  сподћби  нас,  ис-
прђви  путь  наш,  укоренќ  нас 
во стрђсе твољм, всех помќлуй 
и пренебљснаго цђрствия твое-
гћ достћйны покажќ, во христљ 
Иисџсе Гћсподе нђшем, с нќм-
же подобђет тебљ слђва, честь, 
держђва,  вкџпе  со  всесвятІм 
Дџхом, нІне и прќсно и во вљ-
ки векћв.

Diakoni lausuu kasvot kansaan päin käänty-
neenä vakavasti ja rauhallisesti:

Діaконъ къ лю1демъ: Диђкон к лєдем:

Lähtekää pois rauhassa. Tпущaетесz въ ми1рэ. Отпущђетеся в мќре.
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Piispa: Siunattu on Jumala, joka 
siunaa ja pyhittää meidät pyhien 
ja puhtaitten salaisuuksien osalli-
suudella, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ґрхіерeй: Бlгослови1сz бGъ, бlгослов-
лszй и3 њсщ7azй нaсъ причащeніемъ 
с™hхъ и3 пречcтыхъ є3гw2 т†инъ, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Архиерљй: Благословќся Бог, бла-
гословлїяй  и  освящђяй  нас 
причащљнием святІх и пречќс-
тых егћ тђин, нІ и прќсно и во 
вљки векћв.

Kansa: Amen. Лю1діе: Ґми1нь. Лєдие: Амќнь.
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